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Σμύρνη, 19ος αιώνας. Συλλογή Ανδρέα Πιτσιλλίδη.

Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου,
Βυζαντινό Μουσείο και Πινακοθήκη Ιδρύματος 
Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄ 

Smyrna, 19th century. From the collection of Andreas Pitsillides.

Permanent Collection of Heirlooms of the Association of 
Asia Minor Cypriots, Byzantine Museum and Art Gallery 
of the Archbishop Makarios III Foundation
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*Elena Georgiou, “Asia Minor, Asia Minor...”, 
in Refugee nostos: A poetic anthology of Cypriot writers with artworks by 
Cypriot artists [in Greek], Association of Asia Minor Cypriots, Cyprus 2021, 
p. 44.  Trans. by Demetra Demetriou.

* Έλενα Γεωργίου, «Μικρασία, Μικρασία…», 
στο Προσφύγων νόστος: Ανθολογία ποίησης Κυπρίων λογοτεχνών με 
εικαστικά έργα Κυπρίων καλλιτεχνών, Έκδοση Συνδέσμου Μικρασιατών 
Κύπρου, Κύπρος 2021, σ. 44.  

ΜΙΚΡΑΣΙΑ, ΜΙΚΡΑΣΙΑ…

ωσάν θυμίαμα ενώπιόν σας
εναποθέτω την ψυχή μου
μνημόσυνο αιώνιο
στους απανταχού ξεριζωμένους
στους πρόσφυγες και τους κατατρεγμένους

δεν είμαι άλλος
είμαι ’γώ ο ίδιος
κουβαλώ την ψυχή μου
τη ζωή μου
την ιστορία μου
το όνομά μου
δεν είμαι άλλος

κι ας είμαι πρόσφυγας*

ASIA MINOR, ASIA MINOR…

as incense upon you
I place my soul
an eternal memorial
of the uprooted from far and wide
the refugees and the downtrodden

I am no other
I am myself
I carry my soul
my life
my history
my name
I am no other

though I am a refugee*
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Η Μικρασιατική Καταστροφή είναι αναμφίβολα μια από τις 
τραγικότερες σελίδες στη σύγχρονη ιστορία του ελληνισμού, 
που άφησε ανεξίτηλο το τραυματικό της αποτύπωμα στις ψυχές 
των απανταχού Ελλήνων. Από τον 9ο π.Χ. αιώνα, όταν οι Έλληνες 
έφθασαν στις ακτές της Μικράς Ασίας, έκτισαν τις πόλεις τους 
και αναμείχθηκαν με τους γηγενείς πληθυσμούς, μέχρι και 
τις αρχές του 20ού αιώνα ο ελληνικός πολιτισμός αποτελούσε 
αναπόσπαστο μέρος της περιοχής και η φιλοσοφική σκέψη που 
αναδύθηκε από την ελληνική φιλοσοφική σχολή της Ιωνίας 
θεωρείται από αρκετούς ιστορικούς ως το πρώτο κεφάλαιο 
στην ανάπτυξη του δυτικού πολιτισμού. Η Μικρά Ασία γνώρισε 
ιδιαίτερη ανάπτυξη και η πολιτιστική ακτινοβολία της ιωνικής 
γης ξεπέρασε ακόμα και το σκοτάδι της οθωμανικής κυριαρχίας. 
Όλα αυτά όμως έμελλε να έχουν ένα βίαιο τέλος το 1922. 

Ακολουθώντας τις γενοκτονίες των Αρμενίων και των 
Ελλήνων του Πόντου, οι ορδές των Νεοτούρκων του Κεμάλ 
πέρασαν σαν καταστροφική λαίλαπα, πυρπολώντας πόλεις 
και χωριά της Μικράς Ασίας και της Ιωνίας, σφάζοντας 
αδιακρίτως αμάχους, γυναίκες, παιδιά και γέροντες. Σκηνές 
ανείπωτου πόνου εκτυλίχθηκαν στο λιμάνι της Σμύρνης με 
πρωταγωνιστές πλήθος Μικρασιατών που πάσκιζαν να μπουν 
στα πλοία να σωθούν. Ήταν το δραματικό τέλος της σπουδαίας 
και μακραίωνης ιστορίας του ελληνισμού στη Μικρά Ασία. 
Έλληνες και Αρμένιοι πήραν τον πικρό δρόμο του ξεριζωμού 
προσπαθώντας να σωθούν από την τουρκική θηριωδία. Οι 
κατατρεγμένοι πρόσφυγες κατέφυγαν σε διάφορα μέρη της 
Ελλάδας και των γύρω χωρών. Κάποιοι κατέφθασαν και στο 
αγγλοκρατούμενο τότε νησί μας, αφού Κύπρος και Μικρά Ασία 

Π Ρ O Λ Ο Γ Ο Σ  Π Ρ Ο Ε Δ Ρ Ο Y . P R E S I D E N T ’ S  P R E F A C E 

The Asia Minor Catastrophe is undoubtedly one of the most 
tragic pages in the modern history of Hellenism, that left an 
indelible traumatic imprint on the souls of Greeks all over the 
world. From the 9th century BC, when the Greeks arrived on 
the shores of Asia Minor, built their cities and admixed 
with the indigenous populations, until the beginning of the 
20th century, Greek culture was an integral part of the region, 
while the philosophical thought that emerged from the Greek 
Ionian school of philosophy is considered by several 
historians to be the first chapter in the evolution of Western 
civilization. Asia Minor experienced significant development 
and the cultural radiation of the Ionian land overcame the 
darkness of the Ottoman rule. But all this was to have a 
violent end in 1922.

Following the Armenian and the Pontic genocides, the hordes 
of Kemal’s Young Turks went on a destructive rampage, 
setting fire to cities and villages across Asia Minor and Ionia, 
slaughtering civilians, women, children and elderly people 
indiscriminately. Scenes of unutterable pain unfolded in the 
port of Smyrna, with a crowd of Asia Minor Greeks as main 
protagonists, desperately struggling to get on the ships to be 
saved. That was the dramatic ending of the great, centuries-
long history of the Asia Minor Hellenism. Uprooted Greeks 
and Armenians took the bitter road of forced displacement, 
trying to save themselves from the Turkish savagery. The 
persecuted refugees found safety and shelter in various parts 
of Greece and the surrounding countries. Some arrived on our 
then British-occupied island as, since ancient times, Cyprus 
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διατηρούσαν στενές σχέσεις από αρχαιοτάτων χρόνων και οι 
ιωνικές επιδράσεις είναι εμφανείς σε όλες τις εκφάνσεις του 
πολιτισμού μας.  

Ο λαός μας, παρ’ όλον ότι βρισκόταν υπό τον ζυγό της 
αποικιοκρατικής Βρετανίας, άντλησε από τα αποθέματα 
αδελφικής αγάπης και αλληλεγγύης και αγκάλιασε τους 
πρόσφυγες, παρά τις απαγορεύσεις και τα εμπόδια που 
έθετε η βρετανική διοίκηση. Η Εκκλησία της Κύπρου στάθηκε 
πρωτοστάτης, οργανώνοντας εράνους, προσφέροντας 
στέγη, μεσολαβώντας προς τη βρετανική διοίκηση υπέρ των 
προσφύγων. Ο κυπριακός λαός, από το πενιχρό υστέρημά του, 
άπλωσε γενναιόδωρα χείρα βοηθείας προς τους πρόσφυγες, 
προσέφερε τρόφιμα, ρούχα και χρήματα προς περίθαλψη και 
ανακούφισή τους και αυτοί με την εργατικότητα, τη ζωντάνια 
και τον δυναμισμό τους προσαρμόστηκαν και ενσωματώθηκαν 
στη νέα τους πατρίδα, κουβαλώντας στις αποσκευές τους 
λίγο από το φως του λαμπρού πολιτισμού που χάθηκε.  

Εκατό χρόνια μετά τη Μικρασιατική Καταστροφή η Βουλή των 
Αντιπροσώπων, ως ελάχιστο φόρο τιμής σε όλους εκείνους που 
έδωσαν τη ζωή τους ή αναγκάστηκαν να εγκαταλείψουν βίαια 
τα «ματωμένα χώματα» της Μικράς Ασίας, με την παρούσα 
έκδοση συμβάλλει στη διάσωση της ιστορικής μνήμης και 
της αλήθειας, ιδιαίτερα μιας σχετικά άγνωστης σελίδας της 
ιστορίας της Κύπρου. Γλαφυρά δημοσιεύματα μας μεταφέρουν 
στις οικτρές εκείνες μέρες της Μικρασιατικής Καταστροφής και 
στην άφιξη των προσφύγων στις ακτές της Κύπρου, έγγραφα 
αποτυπώνουν την κινητοποίηση της Εκκλησίας και του λαού, 

and Asia Minor have maintained close relations and the Ionian 
influences are evident in all aspects of our culture.

Our people, despite being under the yoke of British colonial 
rule, drew on the reserves of brotherly love and solidarity, 
embracing the refugees, in spite of the prohibitions and 
obstacles imposed by the British administration. The Church 
of Cyprus took the lead, organizing fundraisers, offering 
shelter, interceding with the British administration on behalf 
of the refugees. The Cypriot people, out of their meager 
resources, generously extended a helping hand to the 
refugees, offering food, clothing and money for their care 
and relief, and they, with their industriousness, vitality and 
dynamism, adapted and integrated into their new homeland, 
carrying in their luggage some of the light of a brilliant 
civilization now lost.

One hundred years after the Asia Minor Catastrophe, as a 
small tribute to all those who perished or were violently 
forced to flee the “bloodied earth” of Asia Minor, the House 
of Representatives contributes, through this edition, to the 
preservation of historical memory and truth, shedding light on 
a relatively unknown page in the history of Cyprus. Descriptive 
press articles take us back to the bitter days of the Asia Minor 
Catastrophe and the arrival of the refugees on the shores of 
Cyprus, documents capture the mobilization of the Church 
and the people, touching letters from the refugees themselves 
asking for help revive the drama of our own refugees and the 
sufferings our people and country went through in 1974.
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συγκινητικές επιστολές των ίδιων των προσφύγων με τις 
οποίες ζητούν βοήθεια αναβιώνουν το δράμα των δικών μας 
προσφύγων και τα δεινά που πέρασε ο λαός και ο τόπος μας
το 1974.  

Η στάση του κυπριακού λαού σε αυτή την ιστορική συγκυρία, 
η ενότητα και η αλληλεγγύη που ένωσαν τις ψυχές των Κυπρίων 
και των Μικρασιατών αποτελούν κίνητρο και φάρο φωτεινό, 
ώστε επάξια και η δική μας γενιά να αντεπεξέλθει στις 
σύγχρονες προκλήσεις και τους κινδύνους που αντιμετωπίζει 
στο παρόν η πατρίδα μας, ο ελληνισμός, ο κόσμος.  

Αννίτα Δημητρίου
Πρόεδρος Βουλής των Αντιπροσώπων

The stance of the Cypriot people at this historical juncture, 
the unity and solidarity that forged a spiritual bond between 
the Cypriots and the Greeks of Asia Minor, are a source of 
motivation and a bright beacon for our own generation to cope 
with the challenges and dangers that our country, Hellenism 
and the world are facing today. 

Annita Demetriou
President of the House of Representatives

Π Ρ O Λ Ο Γ Ο Σ  Τ Η Σ  Π Ρ Ο Ε Δ Ρ Ο Υ  Τ Η Σ  Β Ο Υ Λ Η Σ  Τ Ω Ν  Α Ν Τ Ι Π Ρ Ο Σ Ω Π Ω Ν  . F O R E W O R D  B Y  T H E  P R E S I D E N T  O F  T H E  H O U S E  O F  R E P R E S E N T A T I V E S
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Χαιρετισμός της Προέδρου 
του Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου

Address by the President 
of the Association of Asia Minor Cypriots 
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Χαιρετίζουμε με ιδιαίτερη συγκίνηση την έκδοση της Βουλής 
των Αντιπροσώπων που τιμά την επέτειο των 100 χρόνων από 
τη Μικρασιατική Καταστροφή, 1922-2022, μια επέτειο-ορόσημο 
μνήμης, ιστορίας και πολιτισμού, τραγικής μνήμης, αιματηρής 
ιστορίας και ανθεκτικού πολιτισμού.

Έχουμε κληρονομήσει τρεις χιλιετίες μικρασιατικού πολιτισμού. 
Τόσο αρχαίο είναι το παρόν μας. Μια μνήμη τριών χιλιάδων 
χρόνων ιστορίας, που έχει τραφεί από την αίγλη και τη 
μοναδικότητα του μικρασιατικού χώρου, ενός χώρου όπως 
κανένας άλλος με τέτοια πολυπολιτισμική κληρονομιά. Από αυτό 
τον χώρο προέρχεται ένας πανάρχαιος πολιτισμός, που κομίζει 
ιδέες, αρχές, πεποιθήσεις και ήθη αλώβητα, παρά τις τραγικές 
συνέπειες των πολέμων και των καταστροφών στις οποίες 
θυσιάστηκαν εκατοντάδες χιλιάδες άνθρωποι και εκτοπίστηκαν 
άλλες τόσες.

Η Μικρασιατική Καταστροφή του 1922 υπήρξε η μεγαλύτερη 
εθνική καταστροφή, μεγαλύτερη και από την Άλωση της 
Κωνσταντινουπόλεως το 1453: 1 500 000 πρόσφυγες, 
700 000 νεκροί, από τους οποίους 400 000 στρατιώτες, 85 000 
αγνοούμενοι, 55 000 αιχμάλωτοι κι από αυτούς επέστρεψαν 
μόνο 25 000 περίπου. Υπήρξε επίσης και το πρώτο πείραμα 
υποχρεωτικής ανταλλαγής πληθυσμού με τη Συνθήκη της 
Λωζάνης το 1923. 400 000 μουσουλμάνοι υποχρεώθηκαν να 
μετακομίσουν στην Τουρκία από την Ελλάδα, ειρηνικά βέβαια, 
ενώ οι 1 500 000 πρόσφυγες χριστιανοί ξεριζώθηκαν βίαια και 
με τη Συνθήκη της Λωζάνης πληροφορήθηκαν ότι δεν είχαν πια 
το δικαίωμα να επιστρέψουν στα σπίτια και τις περιουσίες τους.
 

It is with great emotion that we welcome this publication by 
the House of Representatives that honours the centennial 
commemoration of the Asia Minor Catastrophe, 1922-2022, 
a landmark event of historical, cultural, and tragic memory, 
bloodshed, and withstanding civilisation.

We have inherited three thousand years of Asia Minor culture. 
This is how ancient our present is. A memory of three 
thousand years of history, nurtured by the splendour and 
the uniqueness of the Asia Minor space, a space with such 
multicultural legacy. From this space emanates an age-old 
culture which bears ideas, principles, convictions, and morals 
that remain intact, despite the tragic consequences of the wars 
and catastrophes, during which hundreds of thousands of people 
have been sacrificed and just as many have been displaced.

The Asia Minor Catastrophe of 1922 was the greatest national 
disaster, even greater than the Fall of Constantinople in 1453: 
1 500 000 refugees, 700 000 fatalities, out of which 400 000 
soldiers, 85 000 missing persons, 55 000 prisoners of war, 
of which only around 25 000 returned. It also meant the first 
experiment of compulsory population exchange provided by the 
Treaty of Lausanne, in 1923. 400 000 Muslims of Greece were 
compelled to move to Turkey, admittedly in a peaceful way, 
whilst the 1 500 000 Christian refugees were brutally uprooted 
and were only informed by the Treaty of Lausanne that they no 
longer had the right to return to their homes and properties.
Let us not forget the 353 000 Pontic Greeks as well, 
representing more than 50% of the population, who were put 
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to death by 1923 in cities, villages, prisons, and exile, as well as 
at the Labour Battalions, the infamous “Amele Taburu”, which 
were practically Extermination Battalions, aiming at ethnic 
cleansing. The crime of the genocide of Armenians, Assyrians, 
and Greeks from 1914 to 1922 served the Young Turks’  scheme 
for ethnic cleansing.

When we decided to found the Association of Asia Minor Cypriots 
in 2010, our main concern was that the precarious identity of 
the uprooted acquire voice. To step out of the silence and the 
obscurity of what was declared as “Uncertain Nationality”-
persons of undetermined nationality- according to the British 
authorities, which would not allow refugees to debark in Cyprus, 
unless financial guarantees -of huge sums at the time- were 
granted by Archbishop Kirill III, regarding the quarantine station 
and accommodation expenses. The refugees arrived by sea, 
strangers in a strange land. What did they experience, how did 
they survive? The answer belongs to the administrative board of 
the Association, which recorded testimonies of its members in 
its 11 collectible diaries, following the model of “The Exodus” 
of the Centre of Asia Minor Studies, and founded the Museum of 
Asia Minor Hellenism with 560 exhibits-relics on display, some 
of which are comprised in this publication, an Art Gallery with 
27 artworks related to Asia Minor, and a Library. It organised 4 
scientific conferences, 7 lectures, 8 exhibitions, and 13 book 
presentations.

The Association of Asia Minor Cypriots, over which I am honored 
to preside since 2010, founded to record, study, rescue, and 

Ας μην ξεχνούμε και τους 353 000 Έλληνες του Πόντου, ποσοστό 
πέραν του 50% του πληθυσμού, που θανατώθηκαν μέχρι το 
1923 στις πόλεις, στα χωριά, στις εξορίες, στις φυλακές, καθώς 
και στα Τάγματα Εργασίας, τα λεγόμενα «Αμελέ Ταμπουρού», 
στην ουσία Τάγματα Εξόντωσης με σκοπό την εθνοκάθαρση. Το 
έγκλημα της γενοκτονίας των Αρμενίων, των Ασσυρίων και των 
Ελλήνων από το 1914 μέχρι το 1922 εξυπηρέτησε το σχέδιο της 
εθνοκάθαρσης των Νεοτούρκων.

Όταν αποφασίσαμε να ιδρύσουμε τον Σύνδεσμο Μικρασιατών 
Κύπρου το 2010, πρώτιστο μέλημά μας ήταν να αποκτήσει 
φωνή η άδηλος ταυτότητα των ξεριζωμένων. Να αναδυθεί από 
τη σιωπή και την αφάνεια αυτή που δηλωνόταν ως «Uncertain 
Nationality» κατά την αγγλική διοίκηση, απροσδιορίστου δηλαδή 
υπηκοότητας, γεγονός που δεν επέτρεπε στους πρόσφυγες 
να αποβιβαστούν στην Κύπρο, εάν δε δίνονταν από τον 
Αρχιεπίσκοπο Κύριλλο Γ΄ χρηματικές εγγυήσεις, τεραστίων 
για την εποχή ποσών, σχετικά με τα έξοδα λοιμοκαθαρτηρίου, 
διαμονής και διατροφής. Έφτασαν διά θαλάσσης οι πρόσφυγες 
επί Αγγλοκρατίας, ξένοι σε ξένο τόπο. Τι βίωσαν, πώς 
επιβίωσαν; Η απάντηση ανήκε στο διοικητικό συμβούλιο 
του Συνδέσμου, που με τα 11 συλλεκτικά του ημερολόγια 
κατέγραψε 170 μαρτυρίες μελών του, κατά το πρότυπο της 
«Εξόδου» του Κέντρου Μικρασιατικών Σπουδών, ίδρυσε το 
Μουσείο Μικρασιατικού Ελληνισμού με 560 εκθέματα-κειμήλια, 
ορισμένα από τα οποία περιλαμβάνονται στην παρούσα 
έκδοση, Πινακοθήκη με 27 εικαστικά έργα για τη Μικρασία και 
Βιβλιοθήκη. Οργάνωσε 4 επιστημονικά συνέδρια, 7 διαλέξεις, 
8 εκθέσεις και 13 βιβλιοπαρουσιάσεις.
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promote the cultural inheritance of Asia Minor Greeks and their 
descendants, has also materialized its chief vision, to found the 
Monument of Asia Minor Hellenism in Limassol (July 2022), in 
reference to the 1922 refugees, and will soon erect an honouring 
monument in Nicosia, as well.

The authentication of historical truth about the 1922 refugees 
in Cyprus was a stimulus, but also a sacred duty. As second-
generation or third-generation descendants that inherited, 
through the memory and the conscience of our parents, the 
utmost trauma of deracination, the spirit of irridentism -that 
is a mystical psychic area which reminds us that we are the 
continuators and have to preserve this continuity- we also 
inherited their moral fibre and, above all, their faith in humanity 
and justice that stem from their fight for survival. This is why we 
are convinced that culture may become a means for the works of 
peace and love.

We are deeply thankful and wish to congratulate, again, the 
House of Representatives for the organisation of the exhibition 
in 2018, as much as for this beautiful publication and the honour 
rendered to the sacred memory of our ancestors and their 
descendants who live in Cyprus, a second valuable homeland.

Mona Savvidou Theodoulou
President of the Association of Asia Minor Cypriots

Ο Σύνδεσμος Μικρασιατών Κύπρου, του οποίου έχω την 
περηφάνια και την τιμή να είμαι πρόεδρος από το 2010, που 
ιδρύθηκε με σκοπό την περισυλλογή, μελέτη, διάσωση και 
προβολή των πολιτιστικών στοιχείων των Μικρασιατών και των 
απογόνων τους, πραγματοποίησε και το αρχικό του όραμα, να 
εγκαινιάσει Μνημείο Μικρασιατικού Ελληνισμού, προσφύγων 
του 1922, στη Λεμεσό (Ιούλιος 2022) και σύντομα θα ανεγερθεί 
μνημείο τιμής και στη Λευκωσία. 

Η πιστοποίηση της ιστορικής αλήθειας για τους πρόσφυγες του 
1922 στην Κύπρο αποτέλεσε έναυσμα, αλλά και ιερό χρέος. 
Ως απόγονοι δεύτερης και τρίτης γενιάς, που κληρονομήσαμε, 
με τη μνήμη και τη συνείδηση των γονιών μας, το υπέρτατο 
τραύμα του ξεριζωμού, το πνεύμα του αλυτρωτισμού, μια 
μυστική δηλαδή περιοχή της ψυχής που μας θυμίζει πως 
είμαστε η συνέχεια και οφείλουμε να κρατήσουμε τη συνέχεια, 
κληρονομήσαμε ταυτόχρονα και το ήθος τους και κυρίως 
την πίστη στον άνθρωπο και τη δικαιοσύνη από τον αγώνα 
επιβίωσής τους. Έχουμε γι’ αυτό την πεποίθηση ότι ο πολιτισμός 
μπορεί να γίνει ο μοχλός για έργα ειρήνης και αγάπης.  

Ευχαριστούμε και συγχαίρουμε και πάλι τη Βουλή των 
Αντιπροσώπων τόσο για την οργάνωση της έκθεσης το 2018 
όσο και για την ωραία αυτή έκδοση, καθώς και για την τιμή 
που αποδίδει στη σεπτή μνήμη των προγόνων μας και στους 
απογόνους τους που ζουν στην Κύπρο, μια δεύτερη άξια πατρίδα.

Μόνα Σαββίδου Θεοδούλου
Πρόεδρος του Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου
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The present edition compiles the material of the exhibition that 
the House of Representatives prepared and presented in 2018 at 
Famagusta Gate, with the title “Cyprus welcomes the Asia Minor 
refugees of 1922”, in the context of a multidisciplinary exhibition, 
marking the 70 years since the signature of the Convention on the 
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide.

On the occasion of the tragic 100th anniversary since the Asia Minor 
Disaster, but also because of the great historical significance and 
value of the material presented in the exhibition, it was deemed 
necessary, as an act of honouring the victims of the disaster and 
particularly those refugees who fled and established themselves 
in Cyprus, to present the material in a publication. The aim is to 
give access to the wider audience to the testimony of the period in 
question, demonstrating both how the Cypriot people, at the time 
under British rule, embraced refugees of Asia Minor with love despite 
the limitations and negative stance of British colonialists, but also 
the strife of the refugees, who did not only manage to start anew 
under hardship but also excelled and offered a great deal to the 
island with their expertise and the culture that they brought with 
them. 

The bilingual (in Greek and English) edition at hand presents sources 
in their entirety, most of which are in Greek and easily readable, and 
so their further commentary has been deemed redundant. However, 
some of the documents of the colonial administration are in English, 
and for that reason a brief commentary is made in Greek.

The seventeen sections of this book attest, through contemporary 

Η παρούσα έκδοση περιλαμβάνει το υλικό της έκθεσης που 
ετοίμασε και παρουσίασε η Βουλή των Αντιπροσώπων το 2018 
στην Πύλη Αμμοχώστου με τίτλο «Η κυπριακή γη υποδέχεται τους 
πρόσφυγες του 1922», στα πλαίσια πολυθεματικής έκθεσης για τη 
συμπλήρωση 70 χρόνων από την υπογραφή της Σύμβασης για την 
Πρόληψη και Καταστολή του Εγκλήματος της Γενοκτονίας. 

Με αφορμή την τραγική επέτειο των 100 χρόνων από τη 
Μικρασιατική Καταστροφή, αλλά και λόγω της τεράστιας ιστορικής 
σημασίας και αξίας του υλικού που παρουσιάστηκε στην έκθεση, 
κρίθηκε σκόπιμη, ως πράξη απόδοσης φόρου τιμής στα θύματα 
της καταστροφής και δη σε όσους πρόσφυγες κατέφυγαν και 
εγκαταστάθηκαν στην Κύπρο, η μεταφορά του εν λόγω υλικού 
σε έκδοση. Στόχος η παράδοση στο ευρύ αναγνωστικό κοινό των 
μαρτυριών της εποχής, οι οποίες καταδεικνύουν αφενός την 
αγάπη με την οποία ο υπό αγγλική κυριαρχία δοκιμαζόμενος 
λαός της Κύπρου αγκάλιασε τους Μικρασιάτες πρόσφυγες, 
παρά τις απαγορεύσεις και την αρνητική στάση των Βρετανών 
αποικιοκρατών, και αφετέρου το δράμα των προσφύγων, οι οποίοι 
όχι απλώς κατάφεραν να κάνουν μία νέα αρχή υπό αντίξοες 
συνθήκες, αλλά διέπρεψαν και προσέφεραν στο νησί τα μέγιστα 
με την τεχνογνωσία και τον πολιτισμό που έφεραν μαζί τους. 

Στην ανά χείρας έκδοση, η οποία είναι δίγλωσση (ελληνικά 
και αγγλικά), παρουσιάζονται αυτούσιες οι πηγές, που στην 
πλειονότητά τους είναι στην Ελληνική και ευανάγνωστες, γι’ αυτό 
και αποφεύχθηκε ο σχολιασμός τους. Ωστόσο, κάποια έγγραφα 
της αποικιοκρατικής διοίκησης είναι στην Αγγλική και για τον λόγο 
αυτό παρατίθεται σύντομος σχολιασμός στα ελληνικά. 

Εκδοτικό σημείωμα Editorial
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Στις δεκαεπτά ενότητες του βιβλίου αποτυπώνονται, μέσω του 
ημερήσιου τύπου της εποχής, κρατικών και εκκλησιαστικών 
εγγράφων, τηλεγραφημάτων και επιστολών, καθώς και 
φωτογραφιών, το οδυνηρό ταξίδι του ξεριζωμού των Μικρασιατών 
προσφύγων και η άφιξή τους στις ακτές της Κύπρου για 
αναζήτηση νέας πατρίδας, η αρνητική στάση της αποικιοκρατικής 
κυβέρνησης, αλλά και ο αλτρουισμός με τον οποίο οι υπόδουλοι 
γηγενείς αγκάλιασαν τους πρόσφυγες, η δράση της Εκκλησίας 
και των υπέρ των προσφύγων επιτροπειών και γενικότερα το 
φιλανθρωπικό έργο για στήριξη των προσφύγων, το ενδιαφέρον 
για την επαγγελματική τους αποκατάσταση, οι υιοθεσίες παιδιών, 
καθώς και η αναζήτηση αγνοούμενων προσώπων. Η έκδοση 
ολοκληρώνεται με την παράθεση υλικού που μαρτυρεί τις στενές 
σχέσεις Κύπρου-Μικράς Ασίας μέσα από τη μουσική και την 
πολύτιμη προσφορά των Μικρασιατών στον τομέα της παιδείας 
και γενικότερα του πολιτισμού της Κύπρου. 

Για τη συμβολή τους στην πραγματοποίηση τόσο της έκθεσης 
όσο και της έκδοσης ευχαριστούμε θερμά το Αρχείο Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής Κύπρου, το Βυζαντινό Μουσείο και την Πινακοθήκη 
του Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄, το Γραφείο Τύπου και 
Πληροφοριών, την Ένωση Σμυρναίων, το Κρατικό Αρχείο Κύπρου, 
το Πολιτιστικό Ίδρυμα Τραπέζης Κύπρου, το Ραδιοφωνικό Ίδρυμα 
Κύπρου, τον Σύνδεσμο Μικρασιατών Κύπρου, το Φωτογραφικό 
Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, τον Μητροπολίτη Μόρφου 
κ. Νεόφυτο και την κ. Μόνα Σαββίδου Θεοδούλου, πρόεδρο του 
Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου.

daily press, administrative and church documents, telegrams 
and letters, as well as photographs, the harrowing journey of the 
uprooted refugees from Asia Minor and their arrival to the shores of 
Cyprus in their quest for a new homeland, the unfavourable stance 
of the colonial administration but also the selflessness with which 
the oppressed local population embraced the refugees, the action 
of the Church and the commissions for the refugees, the interest 
shown for their professional rehabilitation, the adoption of children 
and the search for missing persons. The edition concludes with 
material that attests for the strong bonds between Cyprus and Asia 
Minor in music and the valuable contribution of the people of Asia 
Minor to education and culture in Cyprus. 

For their contribution in the realisation of both the exhibition and 
this edition we would like to warmly express our gratitude to the 
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus, the Byzantine Museum 
and Art Gallery of the Archbishop Makarios III Foundation, the 
Press and Information Office, the Union of Smyrniots, the Cyprus 
State Archives, the Bank of Cyprus Cultural Foundation, the Cyprus 
Broadcasting Corporation, the Association of Asia Minor Cypriots, 
the Photographic Archive of the National Historical Museum, the 
Metropolite of Morphou, Mr Neophytos, and Ms Mona Savvidou 
Theodoulou, president of the Association of Asia Minor Cypriots. 

Ε Κ Δ Ο Τ Ι Κ Ο  Σ Η Μ Ε Ι Ω Μ Α . E D I T O R I A L
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Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, Αθήνα
Photographic Archive of the National Historical Museum, Athens
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Η Σμύρνη, μάνα, 
καίγεται…

Smyrna
 is burning, 

                                      mother…

Η  Σ Μ Y Ρ Ν Η ,  Μ A Ν Α ,  K Α I Γ Ε Τ Α Ι …   . S M Y R N A  I S  B U R N I N G  M O T H E R …
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Η μέχρι χθες ωραία 
και πάγκαλος 

Σμύρνη!

The erstwhile fair 
and most beautiful 

Smyrna!
Η Σμύρνη, η άλλοτε πανέμορφη πόλη-

στολίδι των παραλίων της Μικράς Ασίας, 
κείται σε σωρούς καμένων ερειπίων, 

μετά την καταστροφική πυρκαγιά που 
προκάλεσαν οι Νεότουρκοι.  

Smyrna, formerly the most beautiful city 
-a jewel- of the Asia Minor coastline, lies 

on heaps of ruins after the devastating fire 
caused by the Young Turks. Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, Αθήνα

Photographic Archive of the National Historical Museum, Athens



23

Η  Μ Ε Χ Ρ Ι  Χ Θ Ε Σ  Ω Ρ Α Ι Α  Κ Α Ι  Π Α Γ Κ Α Λ Ο Σ  Σ Μ Υ Ρ Ν Η !  . T H E  E R S T W H I L E  F A I R  A N D  M O S T B E A U T I F U L  S M Y R N A !



24

H  κ υ π ρ ι α κ ή  γ η  υ π ο δ έ χ ε τ α ι  τ ο υ ς  π ρ ό σ φ υ γ ε ς  τ ο υ  1 9 2 2  /  C y p r u s  w e l c o m e s  t h e  A s i a  M i n o r  r e f u g e e s  o f  1 9 2 2

Φωνή της Κύπρου, 23.9.1922
Foni tis Kyprou, 23.9.1922 
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Η ΩΡΑΙΑ 
ΚΑΙ ΠΑΓΚΑΛΟΣ 

ΣΜΥΡΝΗ 

Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΚΑΙ 
Η ΑΝΑΣΤΑΣΙΣ ΤΗΣ

Η Σμύρνη καταστρέφεται με βάναυσο τρόπο 
από τους εμπρησμούς των Νεοτούρκων και τις 
ανεκδιήγητες θηριωδίες τους σε βάρος των 
Ελλήνων, αλλά και των Αρμενίων και Ευρωπαίων 
κατοίκων της πόλης που δεν μπόρεσαν να διαφύγουν. 
Ανάμεσα στους χιλιάδες θανατωθέντες ο 
Μητροπολίτης Σμύρνης Χρυσόστομος, που πριν από 
τον θάνατό του υποβάλλεται σε φρικτά μαρτύρια. Οι 
αναρίθμητες βαρβαρότητες των Τούρκων βάλλουν 

κατά γερόντων, νηπίων, νεαρών γυναικών… 
Μπροστά σε αυτές τις φρικαλεότητες ωχριούν 
ακόμη και οι πιο μελανές σελίδες της ιστορίας 
των τυράννων. Ηθικοί αυτουργοί όλων αυτών 
των εγκλημάτων είναι κατά τον αρθρογράφο δύο 
χριστιανικές και πολιτισμένες ευρωπαϊκές δυνάμεις, 
η Γαλλία και η Ιταλία, αλλά και η Αγγλία με την ανοχή 
και απάθεια που επέδειξε. Εκφράζεται τέλος η ευχή 
η ελληνική Σμύρνη να αναγεννηθεί μέσα από τις 

στάχτες της καταστροφής.

THE ERSTWHILE 
FAIR 

AND BEAUTIFUL 
SMYRNA 

 ITS DEATH AND 
RESURRECTION

Smyrna is being brutally devastated after 
arsons and atrocities committed by the Young 
Turks against the Greeks, as well as against 
Armenians and European residents of the city 
who had not managed to escape. Metropolite 
Chrysostomos of Smyrna was among the 
thousands of victims subjected to torture 
before being executed. Countless barbarities 
were perpetrated by the Turks against elders, 

infants, young women… 
The darkest moments in the history of tyranny 
pale into insignificance before the horrors 
perpetrated. According to the columnist, two 
Christian and civilized European powers are the 
instigators of these crimes, namely France and 
Italy, as well as England, which demonstrated 
apathy and acquiescence. The author finally 
voices the hope that the Greek Smyrna will rise 

out of the ashes of destruction.
 

Η  Μ Ε Χ Ρ Ι  Χ Θ Ε Σ  Ω Ρ Α Ι Α  Κ Α Ι  Π Α Γ Κ Α Λ Ο Σ  Σ Μ Υ Ρ Ν Η !  . T H E  E R S T W H I L E  F A I R  A N D  M O S T B E A U T I F U L  S M Y R N A !
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Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου,
Βυζαντινό Μουσείο και Πινακοθήκη Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄ 
Permanent Collection of Heirlooms of the Association of Asia Minor Cypriots, 
Byzantine Museum and Art Gallery of the Archbishop Makarios III Foundation

Χάρτης Μικράς Ασίας, Παρίσι, 1806, Fils A.G. Dezauche.

Map of Asia Minor, Paris, 1806, Fils A.G. Dezauche.
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Η άφιξη των προσφύγων στην Κύπρο
The arrival of the refugees in Cyprus

Ο λαός της Κύπρου παρακολουθεί συγκλονισμένος την άφιξη των προσφύγων στα 
λιμάνια και τις ακτές του νησιού. Ο τύπος της εποχής παρακολουθεί και καταγράφει 
πόσοι πρόσφυγες προσεγγίζουν την Κύπρο, αλλά και πόσοι από αυτούς αναγκάζονται 
να αποπλεύσουν και να αναζητήσουν αλλού καταφύγιο. Οι αφίξεις αυτές 
αποτυπώνονται και σε έγγραφα αλληλογραφίας της βρετανικής διοίκησης.

Cypriot people are shocked before the arrival of the refugees at the ports and the 
coastlines of the island. The press of the time follows the arrivals and records the 
number of displaced reaching Cyprus, as well as the number of those obliged to 
leave and seek refuge elsewhere. These arrivals are also recorded in correspondence 
documents of the British administration.

Η  A Φ Ι Ξ Η  Τ Ω Ν  Π Ρ Ο Σ Φ Y Γ Ω Ν  Σ Τ Η Ν  Κ Y Π Ρ Ο . T H E  A R R I VA L  O F  T H E  R E F U G E E S  I N  C Y P R U S .
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Arrival of a French steamboat with 237 Greek 
refugees from Smyrna, whose disembarkation 
was prevented by the British colonial authorities. 
As refugees tell the correspondent, the cost for 
embarkation was £16* per person, on top of other 
gratuities. They go on saying that the Turks keep 
looting and killing Christian populations and that 
the Kemalists robbed and mutilated one of the 
refugees. A French mission to Syria also travels on 
the same ship. At the same time the author informs 
that the French steamboats carry French evacuees 
in Algeria, then in Marseille, while many Greek and 
Italian refugees are being transferred to Rhodes.

Arrival of 506 refugees, women, elders and children 
from Alaya (now Alanya), Asia Minor, on a small 
steamboat under French flag. Their male relatives, 
aged 16 to 45, have been carried further inland 
by the Turks and, since then, their whereabouts is 
unknown. Only 14 of these refugees are allowed 
entrance in Cyprus, because they are the only ones 
to hold British citizenship or to have relatives in 
Cyprus.

Arrival in Cyprus of 194 refugees, British and Cypriot 
with British nationality. Forty-two of them are first-
class passengers and are allowed to debark after 
having their luggage sanitized, while the rest are 
kept in a quarantine station for 14 days. Two female 
British refugees, who arrive in Cyprus in a dreadful 
state, recount in terror and sorrow the horrors and 
unutterable scenes played out before their eyes.

Ελευθερία, 23.9.1922
Eleftheria, 23.9.1922

Ελευθερία, 18.10.1922
Eleftheria, 18.10.1922

Ελευθερία, 30.9.1922
Eleftheria, 30.9.1922
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Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, Αθήνα
Photographic Archive of the National Historical Museum, Athens
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Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922
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A steamboat arrives in Cyprus with 420 refugees 
from Antalya. Refugees say that in Antalya Turkish 
authorities have seized their properties. About 
400 Christians between 18 and 45 years old have 
been taken inland and declared prisoners of war. 
Others sell out their possessions to flee and save 
their lives. All this takes place precisely at the 
time of the truce agreement between the Turks 
and the Allies. Persecutions of Christians and 
expatriations of both Greeks and British are set 
to continue, while agreements are being made in 
European states that reinforce the massacres, the 
persecutions and the exterminations. According 
to refugees from Smyrna, the Kemalists keep on 
looting the properties of the remaining Christian 

residents of the city, for whom there is absolutely 
no guarantee of safety or right to their properties. 
It is also told that the majestic building of the 
British Consulate has been entirely devastated.

Notable Asia Minor Greeks on board beseech their 
debarkation and present cheques of £6.000 to 
show that they will not be a burden for Cyprus. The 
British commander responds that disebarkation is 
only allowed to refugees of British nationality or 
Cypriot descent. The next day, the Metropolite of 
Kition and other Cypriots depart for Nicosia and 
together with the mayor of the city they solicit 
the High Commissioner to allow disembarkation. 
British commander Greenwood is also making 

efforts over the phone. These efforts prove 
successful and the refugees debark in deep 
emotion. At the end of the article, the names of the 
families who were allowed to leave the ship are 
cited.

Σύγχρονη φωτογραφία τμήματος του 
αρχοντικού του Κυριάκου Γαβριήλ και του υιού 

του Γαβριήλ Κυριάκου στο Ανεμούριο. Το κτίσμα 
χρονολογείται στις αρχές του 19ου αιώνα.

Contemporary aspect of Kyriacos Gavriel and his 
son’s manor house in Anemurium. The structure 

dates back to the 19th century.

Γιώργος Προδρόμου Γεωργίου, 
Η κυρα-Κατερίνα, η αρχόντισα προσφυγοπούλα, 

ένα αληθινό παραμύθι,
Έκδοση Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου, Λευκωσία 2022

Giorgos Prodromou Georgiou, 
Lady Katerina, a noble refugee,  

a true fairytale, published by the Association 
of Asia Minor Cypriots, Nicosia 2022
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Arrival in Cyprus of 249 refugees, Cypriot or of 
Cypriot descent, inhabitants of Ionia. Five persons 
do not have a passport and are not allowed to 
debark. The others set down to Dekeleia and are 
being quarantined for seven days. They are all in 
a terrible state due to persecutions under the 
Kemalists. The city commission for refugees takes 
action to provide relief.

Arrival in Cyprus on a motor vessel of over 300 
refugees from Seleucia and other parts of Cilicia. 
Most of them are allowed to debark because of 
their Cypriot or Armenian descent.

Arrival on a sailboat of another 100 refugees from 
Cilicia, while more people are expected, since the 
deportation of the remaining Christians of Cilicia 
is set on  December 1st by authorities in Ankara, 
following the confiscation of their properties.

Arrival in Cyprus of around 1 000 refugees from 
Anemurium and Seleucia. Most of them are allowed 
to disembark, since they are Cypriot or Armenian. 

A Greek steamboat with 2 500 refugees from 
Cilicia is also put into harbor to refuel with charcoal. 
The refugee care commission sends meat and 
provisions on board, before the boat sails off to 
Piraeus.

Νέον Έθνος, 4.11.1922
Neon Ethnos, 4.11.1922

Κυπριακός Φύλαξ, 9.11.1922
Kypriakos Fylax, 9.11.1922

Κυπριακός Φύλαξ, 23.11.1922
Kypriakos Fylax, 23.11.1922
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Larnaca is the grievous witness of the endless 
ordeal of the refugees fleeing Kemalist rampage, 
who arrive in Cyprus exhausted by injuries, 
hardships and deprivations, which, in many cases, 
cause death. 

Two girls from Mersin, aged 25 and 9, lose their 
lives on the sailboat which carries refugees, to 
whom debarkation was not permitted. Authorities 
are moved by the tragic event of the girls’ death 
and allow thus the burial of the dead and the direct 
disembarkment of the refugees, who will remain 

at the quarantine station until their transport to 
Greece.

At the same time, another sailboat arrives in 
Cyprus with 130 refugees on board, of which 
57 women and children receive permission to 
disembark. Among them, a 24-year-old girl and 
two children die on the same day and a few days 
later another child dies. The Health Department, 
the municipality and the Larnaca commission for 
refugees act quickly to offer any possible help 
in health care and provisions. According to the 

columnist, deaths could have been prevented if 
disembarkation had been allowed in time. Another 
3 200 refugees arrive in Larnaca on a boat, called 
“Propontis,” on which, according to the captain, 5 
persons die daily out of hunger and exhaustion. 
The Greek consul orders the captain to sail towards 
Rhodes to load water and medication and then set 
off for metropolitan Greece.

 

 
                                                                                              

Νέον Έθνος, 28.7.1923
Neon Ethnos, 28.7.1923
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Tον Νοέμβριο του 1922 ιστιοφόρο το οποίο 
μεταφέρει πρόσφυγες από το Ανεμούριο της 
Μικράς Ασίας ναυαγεί στις ακτές των Λιβερών 
Κερύνειας. Όλοι οι επιβαίνοντες, 15 γυναίκες και 
7 παιδιά, διασώζονται, εκτός από ένα τρίχρονο 
αγοράκι.

Τηλεγραφήματα της αστυνομίας προς τις 
αποικιοκρατικές αρχές σχετικά με το ναυάγιο 
και τους επιβαίνοντες στο ιστιοφόρο, λίστα 
με τα ονόματα και τις ηλικίες των προσφύγων 
που διασώθηκαν, έκθεση γεγονότων της 
αστυνομίας και βεβαίωση απόλυσής τους από 
το λοιμοκαθαρτήριο και παράδοσής τους στον 
Μητροπολίτη (δεν αναφέρεται το όνομά του), 
μέχρι να υιοθετηθούν ή να εργοδοτηθούν από 
την ελληνική κοινότητα.

In November 1922 a sailboat carrying refugees 
from Anemurium in Asia Minor is wrecked at 
the shores of Livera in the district of Kyrenia. 
All passengers, 15 women and 7 children, are 
rescued, except for a little boy.

Police telegrams to the colonial authorities 
regarding the wreck and the persons on board, a 
list of the names and the age of the refugees who 
were rescued, a police report and a certificate 
of discharge from the quarantine station and 
of delivery to the Metropolite (his name is not 
mentioned) until they are employed or placed in 
the custody of the Greek community.

Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives
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Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives

Τηλεγράφημα, ημερομηνίας 14 Οκτωβρίου 1922, προς την αποικιοκρατική 
κυβέρνηση αναφέρει ότι πλοίο υπό λιβανέζικη σημαία και Σύριο καπετάνιο 
κατέφθασε με 506 πρόσφυγες από την Αλάγια, οι οποίοι διασώθηκαν από 
τις ακτές της Μικράς Ασίας. Από αυτούς οι 14 δηλώνουν ότι είναι κυπριακής 
καταγωγής. Ο καπετάνιος ισχυρίζεται ότι οι Τούρκοι τον διέταξαν να φέρει 
τους πρόσφυγες στην Κύπρο.

A telegram, dated October 14, 1922, to the colonial government reports that 
a ship under Lebanese flag with a Syrian captain arrived with 506 refugees 
from Alaya, who were rescued from the coastline of Asia Minor. Fourteen 
of them attest being of Cypriot descent. The captain claims that the Turks 
ordered him to bring the refugees to Cyprus.
 

Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives
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Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, Αθήνα
Photographic Archive of the National Historical Museum, Athens
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H στάση της αποικιοκρατικής 
κυβέρνησης
The stance of the colonial 
government

Ο διωγμός των Ελλήνων από τη Μικρά Ασία βρίσκει την Κύπρο υπό αγγλική κυριαρχία* 
(1878-1960). Η αποικιοκρατική κυβέρνηση, επικαλούμενη το κόστος που συνεπάγεται 
η εγκατάσταση των προσφύγων στην Κύπρο και θέλοντας να παρεμποδίσει την 
ενίσχυση του ελληνικού στοιχείου στο νησί, επιτρέπει την αποβίβαση όσων προσφύγων 
είναι Βρετανοί, Κύπριοι εγκατεστημένοι στη Μικρά Ασία, αφού αυτοί θεωρούνται 
Βρετανοί υπήκοοι, ή Αρμένιοι, οι οποίοι δεν έχουν πατρίδα στην οποία να καταφύγουν. 
Εκατοντάδες Έλληνες Μικρασιάτες πρόσφυγες αναγκάζονται να απομακρυνθούν από 
τις ακτές της Κύπρου και να συνεχίσουν αβοήθητοι το αβέβαιο και επικίνδυνο ταξίδι 
τους προς αναζήτηση μιας νέας πατρίδας.

The expatriation of the Greeks from Asia Minor finds Cyprus under British rule*
(1878-1960). The colonial government, invoking the costs entailed by the refugees’ 
settlement and willing to prevent the reinforcement of the Greek element on the island, 
allows disembarkation only to British citizens, Cypriots domiciled in Asia Minor, who 
are also registered as British subjects, or Armenians, who have no homeland to turn to. 
Hundreds of Asia Minor Greek refugees are obliged to depart and continue their risky 
trip towards a new home.

Αρμοστείον.

 The Commissioner’s house. 



38

H  κ υ π ρ ι α κ ή  γ η  υ π ο δ έ χ ε τ α ι  τ ο υ ς  π ρ ό σ φ υ γ ε ς  τ ο υ  1 9 2 2  /  C y p r u s  w e l c o m e s  t h e  A s i a  M i n o r  r e f u g e e s  o f  1 9 2 2

Cypriots are surprised by the colonial government’s 
denial to allow entrance to the refugees. The 

commission in charge sends them food supplies. 
The Metropolite of Kition, the mayor of Nicosia 

Achilleas Liasides and the vice-president of the 
municipal council Antonis Theodotou head to 

Troodos to beseech the High Commissioner to 
allow disembarkment. 

ARRIVAL OF REFUGEES IN CYPRUS
GOVERNMENT’S REQUIREMENTS TO ALLOW DISEMBARKATION 

Out of 506 refugees who sail to Cyprus, British authorities allow debarkation only to 14 Cypriots, 
as British subjects. For the rest the Greek community of Cyprus is required to pay the quarantine 
station charges, which amounts to £650. Authorities also request that a cost of £40 per person is 
paid to cover subsistence costs for a year. Because of these claims, the Metropolite of Kition, the 
mayor of Nicosia and the vice-president of the municipal council head to Troodos for negotiations 
with the High Commissioner. It is agreed that £250 is paid for the costs of the quarantine station 
and that personal securities of £12.000 are given for the refugees’ maintenance expenses for a year.

Ελευθερία, 18.10.1922
Eleftheria, 18.10.1922 

Ελευθερία, 18.10.1922
Eleftheria, 18.10.1922 
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NEW REFUGEES

Arrival of 74 wealthy expatriates from Antalya, 
who embarked as first-class passengers and carry 
a lot of money. Due to trouble with their passports, 
the government denies disembarkment, which is 
made finally possible after mediation efforts by 
the Metropolite of Kition, the mayor of Nicosia, and 
other members of the Greek community.

Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922 

Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922 

Commander Greenwood invites the British refugees’ committee at the commander’s headquarters. 
He is informed that the refugees request the following allowances: 

1.   2 shillings as a daily allowance per person and 10 ½ grosia for children (three member-
 families).

2.   13 grosia allowance per person and 9 grosia for children (families with more than three 
 members).

3.   15 shillings as a monthly allowance for rent and cleaning goods.

4.   6 pounds per person and 3 pounds per child as a lump sum to cover expenses for clothing 
  and footwear.

The commander says he finds these requests reasonable and pledges his support.

Η  Σ Τ Α Σ Η  Τ Ο Υ  Κ Υ Π Ρ Ι Α Κ Ο Υ  Λ Α Ο Υ  . T H E  S T A N C E  O F  T H E  C Y P R I O T  P E O P L E
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NEW REFUGEE FLOWS IN CYPRUS

According to the columnist, Cyprus, as a British 
colony, attracts many refugees, to whom 

it cannot, unfortunately, provide care and 
hospitality, because of the negative stance of the 

British government.

For example, British authorities prevent 
representatives of the American Union for the 

Protection of Refugees to temporarily disembark 
1 200 children under its wing, by the time an 

appropriate boat arrives to carry them to Piraeus. 

A steamboat carrying 2 000 child refugees 
arrives in Famagusta, it is provided with charcoal 

supplies and continues its journey towards 
Piraeus.

At the same port sailing ships arrive with 
refugees from Kylindria, but columnist reports he 

is not aware as to whether they were allowed to 
debark. The Varosha city hall provides fast large 

amounts of food. 

Κυπριακός Φύλαξ, 23.11.1922
Kypriakos Fylax, 23.11.1922
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REPORTS FROM LARNACA 
Larnaca, November 28, 1922

To the hardships of the persecuted refugees 
traveling at sea are added a stormy sea and the 
indifference of the British authorities. 
A small sailboat with 111 refugees is tossed by 
the wild storm waves and the mayor of Larnaca 
and the refugee commission try in vain to 
secure permission from the authorities so that 
the refugees can disembark and remain in the 
quarantine station until the arrival of a steamboat 
that will take them to Greece. And yet on this 
island, according to the columnist, there is a law 
in effect for the protection of animals.

Due to rough seas, a ship anchored in the port of 
Larnaca with refugees from Seleucia, who are not 
allowed to disembark, is in danger of capsizing. 
Fortunately, the ship manages to move to deeper 
waters.

During the storm two more sailing ships arrive in 
Cyprus, but have difficulty approaching the shore. 
The first one, coming from Seleucia, is carrying 
201 women, children, and elderly people, of 
which 35 claim to be of Cypriot descent or have 
relatives in Cyprus. In the second, which sailed 
from Anemurium and Kylindria, 62 women, 
children, and elderly people are on board, of 
which 47 claim to be of Cypriot descent or have 
relatives in Cyprus.

Ελευθερία, 29.11.1922
Eleftheria, 29.11.1922

Η  Σ Τ Α Σ Η  Τ Ο Υ  Κ Υ Π Ρ Ι Α Κ Ο Υ  Λ Α Ο Υ  . T H E  S T A N C E  O F  T H E  C Y P R I O T  P E O P L E



42

H  κ υ π ρ ι α κ ή  γ η  υ π ο δ έ χ ε τ α ι  τ ο υ ς  π ρ ό σ φ υ γ ε ς  τ ο υ  1 9 2 2  /  C y p r u s  w e l c o m e s  t h e  A s i a  M i n o r  r e f u g e e s  o f  1 9 2 2

A French-flagged sailboat with 352 Greek 
refugees from Anemurium and a Cypriot sailboat 

with 246 Armenian refugees sail to Cyprus. 
On the same day, a Russian-flagged steamboat 

arrives in Cyprus with 2 350 refugees bound for 
Greece. Last Monday, two Syrian sailing ships 

with 500 Greeks who are refugees from Seleucia 
and Kylindria set sail. The Armenians and the 

refugees with Cypriot connections are allowed to 
disembark at the quarantine station of Larnaca, 
while the rest board a requisitioned steamboat 

thanks to the philanthropic readiness of captain 
Apostolos Kanaris. 

The next day, two more sailing ships from 
Seleucia and Kylindria arrive, carrying 400 

Greek refugees. Only those connected to Cyprus 
and wealthy people who present securities are 

allowed to disembark, while the rest await 
the arrival of a steamsboat that will take them 

to Greece.

Ο Βρετανός βουλευτής T. P. O΄Connor, με αφορμή 
τηλεγράφημα του Αρχιεπισκόπου Κυρίλλου Γ΄, υποβάλλει 
στο βρετανικό κοινοβούλιο ερώτηση με την οποία ζητά 
να πληροφορηθεί κατά πόσο η κυβέρνηση θα επιτρέψει 
την αποβίβαση Ελλήνων προσφύγων στο νησί. Στην 
ερώτηση αναφέρεται ότι έχουν καταφθάσει στην Κύπρο 
1 000 πρόσφυγες από την Ανατολία. Οι βρετανικές αρχές 
επιτρέπουν την αποβίβαση μόνο σε Bρετανούς υπηκόους. 
Κύπριοι, Αρμένιοι και χιλιάδες (;) Έλληνες παραμένουν. 
Μικρά σκάφη κινδυνεύουν εξαιτίας του κακού καιρού και 
είναι άγνωστος ο αριθμός των νεκρών.
 
Η απάντηση στην ερώτηση του βουλευτή αναφέρει ότι οι 
βρετανικές αρχές στην Κύπρο έχουν ήδη δεχθεί πολλούς 
πρόσφυγες διάφορων εθνικοτήτων και δεν είναι δυνατό 
να ασκηθεί περαιτέρω πίεση για υποδοχή μεγαλύτερου 
αριθμού προσφύγων, λαμβάνοντας υπόψη τις διαθέσιμες 
υποδομές και το κόστος περίθαλψης. Ωστόσο, οι αρχές 
δηλώνουν ότι θα εξακολουθήσουν να δέχονται πρόσφυγες 
που συνδέονται με την Κύπρο.

Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives

Νέον Έθνος, 9.12.1922
Neon Ethnos, 9.12.1922
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British MP T. P. O΄Connor puts a question to the British parliament, on the occasion of a telegram 
from Archbishop Kyrillos III, asking whether the government will allow the disembarkation of 
Greek refugees on the island. He reports that 1 000 refugees from Anatolia have arrived in Cyprus. 
British authorities only allow British nationals to disembark. Cypriots, Armenians and thousands 
(?) of Greeks remain. Small boats are at risk due to bad weather and there is an unknown number 
of dead people. 

The reply to the MP’s question states that the British authorities in Cyprus have already received 
many refugees of various nationalities and it is not possible to press further to receive more 
refugees, taking into account the available infrastructure and the cost of care. However, authorities 
say they will continue to accept refugees with ties to Cyprus.

Απόσπασμα από τη 
συζήτηση στο αγγλικό 
κοινοβούλιο στα πλαίσια 
της υποβληθείσας από τον 
Βρετανό βουλευτή
T. P. O΄Connor ερώτησης, 
11 Δεκεμβρίου 1922.
 
Excerpt from the debate in 
the British parliament on the 
question put by the British MP 
T. P. O΄Connor, 
December 11, 1922. 

Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus 
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Απαντητική επιστολή στο 
τηλεγράφημα του 

Αρχιεπισκόπου Κυρίλλου Γ΄, 
ημερομηνίας 6 Ιανουαρίου 1923,  

στην οποία αναφέρεται ότι οι 
αρχές στην Κύπρο επιτρέπουν την 

αποβίβαση και την εγκατάσταση στο 
νησί μόνο σε Βρετανούς, Κυπρίους 

και Έλληνες που έχουν συγγενείς 
στην Κύπρο. Άλλοι Έλληνες 

γίνονται δεκτοί, αν οι συνθήκες 
το επιτρέπουν. Δίδεται επίσης η 

πληροφορία ότι έχουν γίνει δεκτοί 
μέχρι στιγμής στην Κύπρο 
900 Έλληνες πρόσφυγες.

Reply letter to the telegram of 
Archbishop Kyrillos III, in which it is 
stated that the authorities in Cyprus 

allow disembarkation and settlement 
on the island only to British, Cypriots, 

and Greeks who have relatives in 
Cyprus. Other Greeks are accepted, 

if conditions permit. Information 
is also provided that 900 Greek 

refugees have gained admittance to 
Cyprus so far.

Τηλεγράφημα του Αρχιεπισκόπου 
Κυρίλλου Γ΄ προς τον Βρετανό 

Υπουργό Αποικιών, ημερομηνίας 
3 Δεκεμβρίου 1922, στο οποίο 
αναφέρεται ότι οι αρχές στην 

Κύπρο αρνούνται την αποβίβαση 
σε πρόσφυγες που βρίσκονται 

σε μικρά ιστιοφόρα εν μέσω 
θαλασσοταραχής, με αποτέλεσμα 

άνθρωποι να πεθαίνουν λόγω 
των άσχημων συνθηκών σε αυτά 

και των ναυαγίων. Τέλος, ζητά να 
ληφθούν μέτρα και να επιτραπεί 

η αποβίβαση των προσφύγων.

Telegram from Archbishop 
Kyrillos III to the Secretary of 

State for the Colonies, regarding 
the fact that the authorities in 

Cyprus are refusing to allow the 
disembarkation of refugees who 

are in small sailing boats in the 
middle of rough seas, as a result 

of which people are dying due 
to the bad conditions and the 

shipwrecks. He asks for measures 
to be taken and for the refugees to 

be allowed to disembark.
Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives
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Τηλεγράφημα προς τον Διοικητή Λάρνακας με το οποίο του ζητείται 
να ενημερώσει τον καπετάνιο πλοίου που μεταφέρει πρόσφυγες 
ότι μόνο Κύπριοι και Βρετανοί γίνονται δεκτοί στην Κύπρο και για 
τον σκοπό αυτό να προβεί σε επιβεβαίωση της καταγωγής όσων 
ισχυρίζονται ότι είναι Κύπριοι.

Telegram to the Commissioner of Larnaca in order to inform the 
captain of a ship carrying refugees that only Cypriots and Britons are 
accepted in Cyprus and to confirm the descent of those claiming to 
be Cypriots.

Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives

Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives
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Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, Αθήνα
Photographic Archive of the National Historical Museum, Athens
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Πανόραμα Λευκωσίας.

Panorama of Nicosia.

Η στάση του κυπριακού λαού

The stance of the Cypriot people

Εκ διαμέτρου αντίθετη με τη σκληρή στάση της αποικιοκρατικής 
κυβέρνησης είναι η στάση του κυπριακού λαού, που παρακολουθεί 
συγκλονισμένος την άφιξη των προσφύγων. Εκκλησία και τοπικές 
αρχές επιδίδονται σε έναν αγώνα μεσολαβήσεων προς τη 
βρετανική διοίκηση, ώστε να καταστεί δυνατή η περίθαλψή τους 
στο νησί. Στα δημοσιεύματα και τα έγγραφα που παρατίθενται 
αποτυπώνονται τα διαβήματα που έγιναν προς την κυβέρνηση, 
ώστε να αλλάξει τη στάση της, και οι προσπάθειες να καλυφθούν 
οι απαιτήσεις της κυβέρνησης σε εγγυήσεις, για να επιτραπεί η 
αποβίβαση των ταλαιπωρημένων προσφύγων.

Diametrically opposed to the harsh attitude of the colonial 
government is the stance of the Cypriot people, who watch the 
arrival of the refugees in shock. The Church and local authorities 
engage in a mediating campaign with the British administration 
to enable them to be cared for on the island. The reports and 
documents cited record the pleas made to the government to 
change its stance, and the efforts to meet the government’s 
demands for guarantees to allow the disembarkation of the 
distressed refugees.
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Επιστολή, ημερομηνίας 7 Σεπτεμβρίου 1922, 
του Αρχιμανδρίτη Μακαρίου Μαχαιριώτη 

προς τον Αρχιεπίσκοπο Κύριλλο Γ΄. Ο 
Αρχιμανδρίτης επισκέπτεται τους πρόσφυγες 

στο λοιμοκαθαρτήριο της Λάρνακας, για να 
τους παρηγορήσει για τη συμφορά τους, και 

εκεί διαπιστώνει πως οι Άγγλοι πρόσφυγες 
θα λάβουν βοήθεια από την κυβέρνηση και οι 
Κύπριοι πρόσφυγες από τους συγγενείς τους, 

ενώ οι υπόλοιποι, που είναι ξένοι, δεν έχουν 
να λάβουν βοήθεια από κανέναν. Οι άνθρωποι 

αυτοί δεν έχουν τίποτα άλλο εκτός από τα 
ρούχα που φορούν, γι’ αυτό και οι κυρίες της 

πόλης αναλαμβάνουν να τους ετοιμάσουν 
λίγα ενδύματα. Ο Αρχιμανδρίτης εισηγείται να 

διατεθούν για τα ορφανά και για τους πρόσφυγες 
αυτούς τα ποσά που έχουν συλλεχθεί από τις 

εκκλησίες της Λάρνακας [ενν. για τους εθνικούς 
αγώνες], εάν η κυβέρνηση δε λάβει καμιά πρόνοια. 

Προτείνει επίσης όπως το θέμα συζητηθεί στην 
προσεχή συνεδρία του Εθνικού Συμβουλίου.

Letter, dated September 7, 1922, from 
Archimandrite Makarios Macheriotis to 

Archbishop Kyrillos. The Archimandrite visits the 
refugees in the quarantine station of Larnaca to 

console them for their calamity and finds out that 
the British refugees will receive help from the 

government and the Cypriot refugees from their 
relatives, while the rest, who are foreigners, will 

not receive any help at all. These people have 
nothing but the clothes they wear, so the ladies of 
the town take it upon themselves to prepare a few 

articles of clothing for them. The Archimandrite 
suggests that the sums collected by the churches 

of Larnaca [i.e., for the national struggles] be 
allocated for the orphans and the refugees, if the 
government does not take any provision. He also 

suggests that the matter be discussed at the next 
session of the National Council.

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Το Εθνικό Συμβούλιο αποφασίζει την αποστολή τηλεγραφημάτων από τον 
Αρχιεπίσκοπο Κύπρου αναφορικά με το ζήτημα της αποτροπής από την 
αποικιοκρατική κυβέρνηση αποβίβασης Ελλήνων προσφύγων στο νησί 
προς τον Υπουργό Αποικιών της Βρετανίας, τον δήμαρχο του Λονδίνου,
τον Αρχιεπίσκοπο Κανταουρίας και την αμερικανική για το θέμα των 
προσφύγων αποστολή.

ANNOUNCEMENT OF THE NATIONAL COUNCIL
Following the discussion held during the session of November 19 on the 
issue of Greek refugees whose disembarkation the government prevents, 
while allowing the disembarkation of British citizens and Armenians, the 
National Council expresses its bitterness about this fact and decides that the 
Archbishop of Cyprus shall send telegrams to the Secretary of State for the 
Colonies of Britain, the mayor of London, the Archbishop of Canterbury, 
and the American delegation on the issue of refugees.

Νέον Έθνος, 9.12.1922
Neon Ethnos, 9.12.1922

Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives

Τηλεγράφημα, ημερομηνίας 15 Οκτωβρίου 1922, του Μητροπολίτη 
Κιτίου Νικοδήμου προς την αποικιοκρατική κυβέρνηση με την ικεσία να 
σπλαχνιστεί τους ελλιμενισμένους στη Λάρνακα πρόσφυγες, για τους 
οποίους θα προκαταβληθούν τα έξοδα του λοιμοκαθαρτηρίου, και να 
επιτρέψει την αποβίβασή τους.

Telegram, dated October 15, 1922, from the Metropolite Nicodemos of 
Kition to the colonial government pleading to show mercy on the refugees 
docked in Larnaca, for whom the expenses of the quarantine station will be 
paid in advance, and to allow their disembarkation.

Η  Σ Τ Α Σ Η  Τ Ο Υ  Κ Υ Π Ρ Ι Α Κ Ο Υ  Λ Α Ο Υ  . T H E  S T A N C E  O F  T H E  C Y P R I O T  P E O P L E



50

H  κ υ π ρ ι α κ ή  γ η  υ π ο δ έ χ ε τ α ι  τ ο υ ς  π ρ ό σ φ υ γ ε ς  τ ο υ  1 9 2 2  /  C y p r u s  w e l c o m e s  t h e  A s i a  M i n o r  r e f u g e e s  o f  1 9 2 2

Ελευθερία, 18.10.1922
Eleftheria, 18.10.1922

Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922

Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922
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The attached publications present in detail the 
dramatic timeline of the arrival of 506 refugees, 
the refusal of the colonial authorities to allow their 
disembarkation and the efforts of the Cypriots to 
finally allow their disembarkation on the island. 

The 506 refugees from Alaya, Asia Minor, arrive by a 
small French-flagged steamboat. Of these, 164 are 
girls aged 6-12, 75 are children [boys] aged 5-10, 
87 infants, 158 women and old women and 22 
elderly people. The male relatives of these refugees, 
aged 16-, have been taken by the Turks inland and 
since then their whereabouts are unknown. Only 14 
of them are allowed to disembark in Cyprus, since 
they are the only ones that are British citizens or 
have relatives in Cyprus. The Metropolite of Kition 
is making efforts to allow the disembarkation of the 
rest. He sends telegrams to all the mayors of the 
island and asks for financial help, in the event that 
the government allows the disembarkation. The 
affirmative response telegrams of mayors Liasides, 
Demetriades and Hatziloizou are published in their 
entirety.

The Commander asks for a written guarantee that, 
if the refugees land, they will not be a nuisance to 
the government. Immediately, many citizens gather 
under the chairmanship of mayor Zannetos and 
deliver a letter to Commander Greenwood, which 
is quoted in its entirety. According to the letter, 
the citizens declare that they are giving security of 
£1.000 per month for the upkeep of the refugees 
in and out of the quarantine station, asking the 
government to take over the government fees for 
the quarantine station. At first, quarantine station 
fees are estimated at £700.

After communication between the Commander and 
the Chief Secretary, the following are defined: 

1. Payment of £650 in cash for accommodation 
expenses in the quarantine station. 

2. Security of £40 per person. 

3. Each guarantor is only allowed to guarantee 
up to 10 refugees. 

4. The guarantors to undertake the clothing, 
footwear, accommodation and payment of the 
refugees’ fares, in case of return to their homes. 

All these demands, according to the columnist, are a 
clever way for the government to indirectly deny the 
disembarkation of refugees. Further negotiations 
ensue, resulting in £250 been paid towards the 
quarantine station costs and guarantees of £12.000 
been given.

Many citizens declare their intention to adopt 
orphans and others begin to sign security 
documents to the government. The amounts of 
the securities given by each city are cited: Larnaca 
£4.800, Nicosia £4.300 and Limassol £4.000. 

The refugees disembark, pale and exhausted, 
weeping and prostrating the ground. They are 
welcomed by the Metropolite of Kition and ladies 
from the commission for refugees. Among the 
refugees are the wife and 8 children of the priest 
of Alaya, who are bringing vestments, icons and 
sacred utensils to Cyprus. The priest remains in his 
homeland until the departure of the last Christian.

The government is informed that, following 
the latest events, 3 000-4 000 Cypriots are
expected to return from Asia Minor and Greece. 
The government gives instructions to the British 
Embassy in Athens to send the said refugees by 
500 in each steamboat.Meanwhile, fundraisers 
continue in the villages and the sums of money as 
well as the offers in material goods, such as food, 
clothes, fabrics, etc. that were collected are cited 
in detail. 

Δημοσιεύματα που αναφέρονται:

• στις ενέργειες και τις διαπραγματεύσεις του 
Μητροπολίτη Κιτίου Νικοδήμου και εκπροσώπων 
του κυπριακού λαού με την αποικιοκρατική 
κυβέρνηση, ώστε να επιτραπεί η αποβίβαση 
προσφύγων από την Αλάγια,  

• στους όρους της κυβέρνησης (καταβολή 
£250 για το λοιμοκαθαρτήριο και εγγυήσεις 
£12.000, ώστε για έναν χρόνο η κυβέρνηση 
να μην επιβαρυνθεί για τη συντήρηση των 
προσφύγων),

• στην κινητοποίηση του κυπριακού λαού για τη 
συλλογή χρημάτων, ώστε να εξασφαλιστούν οι 
εγγυήσεις και τα τέλη του λοιμοκαθαρτηρίου.

Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922
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Κυβερνητική αλληλογραφία ανάμεσα στις διοικητικές αρχές 
της Λεμεσού και της Λάρνακας. Κατάλογος με τα ονόματα και 

τις εισφορές Λεμεσιανών εμπόρων, που συνέλεξαν συνολικά 
£4.000, ώστε να συμπληρωθεί το ποσό για τις εγγυήσεις.

Government correspondence between the administrative 
authorities of Limassol and Larnaca. List of the names and 

contributions of Limassol merchants, who raised a total of £4.000 
to make up the sum for the securities.

Κρατικό Αρχείο Κύπρου                                              
Cyprus State Archives
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THE REFUGEES FROM ALAYA FINALLY 
DISEMBARKED

Under the title “Refugees from Alaya have finally 
disembarked” the article above informs us that 
the conditions set by the government for the 
disembarkation of 402 refugees from Alaya have 
been met and the refugees disembark in Dekeleia, 
under the supervision of the Metropolite of Kition 
and members of the Larnaca Commission, bound 
for the quarantine station. At the same time, 
negotiations begin again with the government for 
the disembarkation of refugees from Antalya.

Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922
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Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, Αθήνα
Photographic Archive of the National Historical Museum, Athens
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Αποβάθρα Λάρνακας.

Larnaca dock.

Λοιμοκαθαρτήριο 
Quarantine station

Οι πρόσφυγες με την αποβίβασή τους στέλλονται απευθείας στα λοιμοκαθαρτήρια, που 
ήδη λειτουργούν στη Λάρνακα και τη Δεκέλεια. Στα λοιμοκαθαρτήρια παραμένουν για 
μια περίοδο καραντίνας οι ταξιδιώτες που προέρχονται από περιοχές της Οθωμανικής 
Αυτοκρατορίας, καθώς στα εδάφη της η πανούκλα είναι ενδημική. Για την παραμονή 
τους εκεί οι πρόσφυγες οφείλουν να πληρώσουν στη βρετανική κυβέρνηση το 
καθορισμένο τέλος για τα έξοδα διαβίωσής τους.

Upon disembarking, the refugees are sent directly to the quarantine stations, which are 
already operating in Larnaca and Dekeleia. Travelers coming from regions of the Ottoman 
Empire remain in the quarantine stations for a period of confinement, as the plague is 
endemic in its territories. The refugees are obliged to pay the British government a fixed 
fee covering their living expenses.
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Αποστολή στα 
λοιμοκαθαρτήρια

 και χρεώσεις
Dispatch to quarantine 

stations and charges

Quarantine station charges are estimated at £700. Mr Demetrios Andreopoulos and Mr Costas Alagiotis 
contribute £50 each to the refugee fund. The Commander is informed and communicates with the Chief 
Secretary, who demands that the sum of £650 be paid in cash  before the refugees disembark for their 
stay in the quarantine station. After negotiations with the government, it is announced, at noon of the 
same day, that for the disembarkation of the refugees at Dekeleia, £250 instead of £650 must be paid 
for the quarantine station fees and securities of £12.000 must be provided, to ensure that for one year 
the government will not bear the costs of supporting the refugees.

Ελευθερία, 18.10.1922
Eleftheria, 18.10.1922
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Georgios Neofytoglou from Alaya is in a quarantine station in Cyprus. Eleven 
years ago, he got married to Theonitsa Joakim. Three months after their 
wedding he was arrested by the Turks and taken inland, to serve in the army. 
All these years his wife thinks he is dead. Through stuggle and bribes, he 
escapes and goes to Crete and from there to Larnaca. At the same time, 
Theonitsa is one of only 14 refugees [on a single ship] who are allowed to 
disembark in Cyprus. Georgios picks his wife out upon her arrival at the 
quarantine station and the pair are reunited, running into each other’s arms 
and crying with emotion.

Press release of the commission for the welfare and treatment of the refugees 
that announces the names of Cypriot volunteers in the Greek army who are 
returning to Cyprus and will stay for some time in the quarantine station. 
Their relatives are requested to take over their financial support before they 
leave the quarantine station.

Ελευθερία, 18.10.1922
Eleftheria, 18.10.1922

Ελευθερία, 18.10.1922
Eleftheria, 18.10.1922

Λ Ο Ι Μ Ο Κ Α Θ Α Ρ Τ Η Ρ Ι Ο   .  Q U A R A N T I N E  S T A T I O N
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Αλληλογραφία για τα 
τέλη του λοιμοκαθαρτηρίου 

Δεκέλειας για 510 
πρόσφυγες. Χρεώσεις ανά 

άτομο, ανά ημέρα.

Correspondence on the 
subject of the fees for 510 

refugees staying in the 
Dekeleia quarantine station. 
Charges per person, per day.

Κρατικό Αρχείο Κύπρου
Cyprus State Archives
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Κρατικό Αρχείο Κύπρου
Cyprus State Archives

Βεβαίωση πληρωμής των τελών του λοιμοκαθαρτηρίου.
Proof of payment of the quarantine station fees.

Φωνή της Κύπρου, 7.10.1922
Foni tis Kyprou, 7.10.1922

The refugees who arrived in Cyprus, after being kept in the quarantine 
station for 14 days, were released last Saturday. Among them were 98 
Cypriot British citizens, who left for their villages.

Ελευθερία, 18.10.1922 
Eleftheria, 18.10.1922 

Appeal of the Vicar of the Latins to the government to exempt the 
refugees from the quarantine station residency fees.

Λ Ο Ι Μ Ο Κ Α Θ Α Ρ Τ Η Ρ Ι Ο   .  Q U A R A N T I N E  S T A T I O N
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Η διαμονή 
των προσφύγων στα 

λοιμοκαθαρτήρια
Life in the 

quarantine stations

Meal offering by the Abbot of Kykkos monastery 
Kleopas to 150 refugees in the quarantine 
station of Larnaca and to 230 refugees in the 
quarantine station of Dekeleia.

Νέον Έθνος, 4.11.1922 
Neon Ethnos, 4.11.1922

FROM LARNACA

Details from the daily life of the refugees in the 
quarantine station of Larnaca. The columnist 
reports that the quarantine station  has been 
turned into a refugee quarter, where there are 
distinct spaces that the refugees roughly organised 
into a barber shop, a coffee shop, a kitchen, a room 
for those that are sick and a delivery room. The 
refugees rare treated to a good body wash and 

sanitization of their clothing and are then offered 
clean clothing collected by refugee commissions 
and other charities. As these are not enough, an 
appeal is made to those who can spare worn-out 
clothes to send them to the medical officer. Finally, 
reference is made to the death from exhaustion of 
a thirty-eight-year-old father of two and a seven-
year-old child.

The Larnaca commission provides food 
and clothing to the refugees who enter the 
quarantine station, provides needy families with 
quilts made by workers from Alaya and cares 
for employment posts adjusted to the refugees’ 
skills. 

Νέον Έθνος, 9.12.1922
Neon Ethnos, 9.12.1922

Ελευθερία, 28.7.1923
Eleftheria, 28.7.1923
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Appeal for the provision of relief to the refugees 
who live in deplorable conditions in the quarantine 
station of Larnaca and are at risk of starvation. 
Any delay is characterized by the columnist as 
criminal.

Κρατικό Αρχείο Κύπρου
Cyprus State Archives

Σάλπιγξ, 3.8.1923
Salpinx, 3.8.1923

Διαμαρτυρία από τον Ιατρικό Λειτουργό 
του λοιμοκαθαρτηρίου Λάρνακας για την 
κατάσταση που επικρατεί εξαιτίας της 
μακρόχρονης παραμονής προσφύγων στις 
εγκαταστάσεις του λοιμοκαθαρτηρίου. 
Στην πρώτη επιστολή, ημερομηνίας 
19 Δεκεμβρίου 1922, διαμαρτύρεται 
για τον θόρυβο που προκαλούν τα 
παιδιά των προσφύγων, με αποτέλεσμα 
να εμποδίζεται στην επιτέλεση της 
εργασίας του, και κάνει έκκληση για 
άμεση μετακίνησή τους. Εντύπωση 
προκαλεί η ημερομηνία της δεύτερης 
επιστολής, 3 Αυγούστου 1927, στην οποία 
αναφέρεται ότι υπάρχουν 3 οικογένειες 
προσφύγων που διαμένουν ακόμα στο 
λοιμοκαθαρτήριο από το 1922 και γίνεται 
έκκληση όπως μεταφερθούν σε άλλες 
εγκαταστάσεις.

The Health Officer of the Larnaca 
quarantine station protests against the 
prevalent situation in the station due to the 
extended stay of refugees and appeals for 
their immediate relocation. 

Λ Ο Ι Μ Ο Κ Α Θ Α Ρ Τ Η Ρ Ι Ο   .  Q U A R A N T I N E  S T A T I O N
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Άποψη της Λάρνακας του περασμένου αιώνα.

An aspect of Laranaca in the previous century.

Ιερομονάχου Σωφρονίου Γ. Μιχαηλίδη, Iστορία της κατά Κίτιον Εκκλησίας, 
Έκδοση Ιεράς Μητροπόλεως Κιτίου, Λάρνακα 1992
Hieromonk Sophronius G. Michaelides, History of the Kition Church,
Published by the Holy Metropolis of Kition, Larnaca 1992
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Η εγκατάσταση των προσφύγων 

The settlement of the refugees

Η  Ε Γ Κ Α Τ Α Σ Τ Α Σ Η  Τ Ω Ν  Π Ρ Ο Σ Φ Υ Γ Ω Ν   .   T H E  S E T T L E M E N T  O F  T H E  R E F U G E E S

Από τις πολυάριθμες χιλιάδες των προσφύγων που καταφθάνουν 
στην Κύπρο μετά τη Μικρασιατική Καταστροφή υπολογίζεται ότι 
μέχρι τον Δεκέμβριο του 1922 αποβιβάζονται και εγκαθίστανται στο 
νησί 2 400 πρόσφυγες, εκ των οποίων οι 200 είναι Βρετανοί υπήκοοι, 
οι 500 Αρμένιοι, οι 800 Κύπριοι και οι 900 Έλληνες της Μικράς Ασίας. 
Ωστόσο, ο συνολικός αριθμός των Μικρασιατών που φτάνουν και 
παραμένουν στην Κύπρο παραμένει ανεξακρίβωτος.

Αρχικά οι πρόσφυγες παραμένουν στο λοιμοκαθαρτήριο. Ακολουθεί 
η κατανομή τους στις διάφορες επαρχίες της Κύπρου. Λαμβάνεται 
μέριμνα για εγκατάστασή τους σε δωμάτια της Αρχιεπισκοπής, 
ενοριακών ναών, σε σπίτια και ξενοδοχεία, στο Εκθετοτροφείο και 
το Πτωχοκομείο. Αρκετά παιδιά εγγράφονται στις αστικές σχολές 
και γίνεται εισήγηση για διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στους 
τουρκόφωνους Έλληνες Μικρασιάτες, ώστε να επιτευχθεί ευκολότερα 
η ένταξή τους στην κυπριακή κοινωνία. Αξίζει να σημειωθεί και η 
τέλεση αρκετών γάμων μεταξύ προσφύγων και Κυπρίων.

Παρ’ όλ’ αυτά, οι συνθήκες διαβίωσης των προσφύγων παραμένουν 
εξαιρετικά δύσκολες.

From the several thousand refugees arriving in Cyprus after the 
Asia Minor Catastrophe, it is estimated that by December 1922 2 
400 refugees disembark and settle on the island, of which 200 are 
British citizens, 500 Armenians, 800 Cypriots and 900 Greeks of 
Asia Minor.  However, the total number of Asia Minor Greeks that 
arrived and stayed in Cyprus remains undetermined.

Initially, the refugees remain in the quarantine station. 
Afterwards, they are distributed in the various provinces of Cyprus.  
Arrangements are made for their accommodation in rooms of 
the Archdiocese, parish churches, in houses and hotels, in the 
Foundling Home and the Poorhouse. Several children are enrolled 
at urban schools and a recommendation to teach the Greek 
language to the Turkish-speaking Greeks of Asia Minor is put 
forward, for their easier integration into Cypriot society. It is also 
worth noting that several nuptials between refugees and Cypriots 
are performed.

Nevertheless, the living conditions of the refugees remain 
extremely difficult.
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Η ταυτότητα αλλοδαπού της Μαρίας Λεοντιάδου από την Αλάγια, 
Λεμεσός, 1940, συλλογή Ευγενίας Παπαδοπούλου.

The alien identity card of Maria Leontiadou from Alaya, Limassol, 1940, 
Eugenia Papadopoulou’s collection.

90 Χρόνια μνήμη Μικρασίας… (επιμ. Ι. Ηλιάδη,
 Χ. Χοτζάκογλου), έκδοση Συνδέσμου Μικρασιατών 
Κύπρου. 
Asia Minor: 90 years of memory... (ed. Io. Eliades, 
Ch. Chotzakoglou), published by the Association 
of Asia Minor Cypriots. 
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Ο Βύρων Γαβριηλίδης από το Ανεμούριο, ο φίλος του Σπύρος και η Χριστίνα 
Γαβριηλίδου στο σπίτι της οικογένειας Γαβριηλίδου στη Λευκωσία, 1934.

Byron Gavrielides from Anemurium, his friend Spyros and Christina 
Gavrielides at the home of the Gavrielides family in Nicosia, 1934.

Διαβατήριο Κυπριακής Δημοκρατίας της Δέσποινας Παντελή-
Χαντζόγλου από την Αλάγια, 14.4.1975, δωρεά Νίκης Α. Αντωνιάδου. 

Passport of the Republic of Cyprus of Despoina Pantelis-Hatzoglou from 
Alaya, 14.4.1975, donation of Niki A. Antoniadou.

Με την εγκαθίδρυση της Κυπριακής Δημοκρατίας το 1960, μετά 
δηλαδή από πολλές δεκαετίες, αρχίζει η παραχώρηση της κυπριακής 
ιθαγένειας στους Μικρασιάτες πρόσφυγες.

With the establishment of the Republic of Cyprus in 1960, i.e. many 
decades later, the Cypriot citizenship began to be granted to Asia 
Minor refugees.

Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου (επιμ. 
Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2017 by the Association of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου,
Βυζαντινό Μουσείο και Πινακοθήκη Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄
Permanent Collection of Heirlooms of the Association of Asia Minor Cypriots, Byzantine 
Museum and Art Gallery of the Archbishop Makarios IIΙ Foundation 
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The refugees from Alaya, after leaving the 
quarantine station, are received by the 
commissions of the various cities of the 
island to which they are distributed. Nicosia 
undertakes the protection of 154 refugees, 
Limassol of 140, Larnaca of 103, Famagusta of 
69 and Paphos of 29.

Idalion hosts 28 refugees, 18 of which originate 
from Idalion, and expects more to arrive, since 
many Idalians had previously migrated to Asia 
Minor. The villagers are to be commended for 
providing hospitable shelter, clothing and other 
basic goods.

The teachers and dignitaries of Idalion go to 
the villages of Pera Chorio and Nisou to raise 
money. The villages in question are warmly 
congratulated for their contribution.

Νέον Έθνος, 4.11.1922
Neon Ethnos, 4.11.1922

NEWS OF LIMASSOL
Refugees

Refugees from Alaya destined for Limassol arrive 
in the city and are temporarily settled in various 
suitable houses. The people of Limassol are all 
willing to host refugees in their homes. Some 
of the children are sent to urban schools. Four 

ladies and the mayor go across the city securing 
monthly subscriptions for the refugees. High 
school students contribute £12 and teachers 
take out a monthly subscription.

Φωνή της Κύπρου, 4.11.1922
Foni tis Kyprou, 4.11.1922

Κυπριακός Φύλαξ, 23.11.1922
Kypriakos Fylax, 23.11.1922
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SETTLEMENT OF REFUGEES IN NICOSIA

Ashen-faced due to the sufferings, 154 refugees arrive in Nicosia to settle 
there. Among them are 17 refugees who are destined to be settled in 
Kyrenia, but refuse to go there. The refugees are settled in the Archdiocese 
and in hotels in the surrounding area and are all offered meals, the 
first three days by the Archdiocese and the following three by the Holy 
Monastery of Kykkos. Efforts are being made daily by the Archdiocese and 
the commission set up for the refugees, in order to find a solution to the 
issue of settling the refugees. 

About 30 boys and girls between the ages of 6 and 18 are recruited for 
work or adopted by various families, but soon return to the Archdiocese, 
as neither they nor their mothers want to be separated from each 
other. The columnist comments on the fact that, were it not for the 
difficulty of separating the children from the mothers, it would be easier 

to accommodate and maintain the rest. Nevertheless, he continues, 
their wish to remain together must be respected, until the mothers are 
convinced that their children will find paternal protection in the families 
that will hire them. By the time the article is written, 10 mothers with their 
infants have been settled in the Foundling Home, one elderly person in the 
Poorhouse, about 70 in the Archdiocese and the rest in rooms in the areas 
of Faneromeni, Trypiotis, Agios Antonios and Aliniotissa.

We are also informed that a decision is taken to provide a sum of money to 
the refugees for a daily ration and the repair of the rooms in Agia Paraskevi 
for the permanent settlement of the refugees is being considered, as well 
as the establishment of a workshop for the needy in the same area.

 

Φωνή της Κύπρου, 4.11.1922
Foni tis Kyprou, 4.11.1922
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ALLOWANCES FOR THE REFUGEES

Refugees from Smyrna arrive in Nicosia. The mayor of Nicosia is tasked with ascertaining the needs 
of each person, in order to allocate to them an amount of £100, which is entrusted to him by the 
Archbishop and the Abbot of Kykkos from the fundraising fund. The Archdiocese offers lunch and 
dinner to those who wish and the management of the Faneromeni Girls’ School provides them with 
clothing. Clothes have also been sent by the staff and students of the girls’ school to the refugees 
of the Larnaca quarantine station.

Εγγραφή προσφυγόπουλων στην Αστική Σχολή 
Λάρνακας.

Enrollment of refugee children at the Urban 
School of Larnaca.

Φωνή της Κύπρου, 23.12.1922
Foni tis Kyprou, 23.12.1922

Πατρίς, 10.10.1922
Patris, 10.10.1922

Ημερολόγιο 2019 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2019 by the Association of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Ο Λεωνίδας Παναγιωτίδης, πρόσφυγας από 
τη Σελεύκεια, σημαιοφόρος του Παγκύπριου 
Εμπορικού Λυκείου Λάρνακας, 1930.
Η φωτογραφία ανήκει στο οικογενειακό αρχείο 
της Ευτυχίας Αβρααμίδου.

Leonidas Panagiotides, refugee from Seleucia, flag-
bearer of the Pancyprian Commercial Lyceum 
of Larnaca, 1930. The photo belongs to Eftychia 
Avraamides’ family archive.
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Ο Χρίστος και η Μαριγώ Πουτούρογλου με δύο από τα παιδιά τους σε φωτογραφείο 
της οδού Λήδρας στη Λευκωσία, μόλις επανενώθηκε η οικογένεια, 1923-1924. 
Η φωτογραφία ανήκει στη Μαρούλα Κωνσταντινίδου.

Christos and Marigo Puturoglou with two of their children in a photo studio 
on Ledras Street in Nicosia, just after the family was reunited, 1923-1924. 
The photo belongs to Maroula Konstantinidou.

Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου (επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου)
Calendar 2017 by the Association of Asia Minor Cypriots (ed. Mona Savvidou Theodoulou)
  

Ladies of Nicosia offer meals to the refugees.

Ελευθερία, 29.11.1922
Eleftheria, 29.11.1922

A police order prohibits refugees from changing 
their place of residence without police permission.

Φωνή της Κύπρου, 7.10.1922
Foni tis Kyprou, 7.10.1922
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NIGHT SCHOOL FOR THE REFUGEES

In addition to the many things the refugee 
commission needs to take care of, there is also 
the need to provide for the education of refugee 
minors. Moreover, since all the refugees from 
Alaya are Turkish speakers, it is considered 
important that they learn the Greek language 
in order to ensure a better future for them [in 
Cyprus]. For this purpose, a recommendation 
is put forward for the establishment of a night 
school, for which the relative expense will not 
be large, as what is needed is only organisation.

Ποδοσφαιρική ομάδα του Παγκύπριου Εμπορικού Λυκείου Λάρνακας (1928-1929), 
στην οποία συμμετείχε ο Λεωνίδας Παναγιωτίδης, πρόσφυγας από τη Σελεύκεια. 
Η φωτογραφία ανήκει στο οικογενειακό αρχείο της Ευτυχίας Αβρααμίδου.

Football team of the Pancyprian Commercial Lyceum of Larnaca (1928-1929), in which 
Leonidas Panagiotides, a refugee from Seleucia, participated.
The photo belongs to Eftychia Avraamides’ family archive.

Ημερολόγιο 2019 Συνδέσμου 
Μικρασιατών Κύπρου
(επιμ. Μόνας Σαββίδου 
Θεοδούλου) 
Calendar 2019 by the
Association of Asia Minor 
Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Ημερολόγιο 2020 Συνδέσμου 
Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου 
Θεοδούλου) 
Calendar 2020 by the Association 
of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Ο Α. Χ. Ποδηλατάς, 
πρόσφυγας από την 
Κωνσταντινούπολη, 
πολυνίκης αθλητής στους 
μαθητικούς αγώνες, 
Πάφος, 21η Μαΐου 1929.

A. H. Podilatas, refugee 
from Constantinople, an 
athlete with many victories
 at the student games, 
Paphos, May 21st, 1929.

Ελευθερία, 8.11.1922
Eleftheria, 8.11.1922
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Νυφικό της Μάρως Σφήκα, το γένος Παπαϊωάννου με καταγωγή από 
τα Άδανα. Κατασκευάστηκε από κουνουπιέρα του αγγλικού στρατού. Ο 

γάμος τελέστηκε στην Παναγία Φανερωμένης Λευκωσίας στις 
3 Σεπτεμβρίου 1944. Δωρεά των θυγατέρων της Αγγελικής Ανδρέου και 

Δέσποινας Ιουλιανού.

Maro Sfika’s wedding dress, of the Papaioannou family, originally from 
Adana. It was made out of an English army mosquito net. The wedding 

took place in Panagia Faneromeni, Nicosia, on September 3, 1944. 
Donation of her daughters, Angeliki Andreou and Despina Ioulianou.

Ο Πρόδρομος Γεωργίου από το Αγριδάκι Κερύνειας και η Χριστίνα 
Γαβριηλίδου από το Ανεμούριο Μικράς Ασίας την ημέρα του γάμου 
τους, 10 Νοεμβρίου 1936.

Prodromos Georgiou from Agridaki, Kyrenia, and Christina Gavrielides 
from Anemurium, Asia Minor, on their wedding day, 
November 10, 1936.

Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου 
Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου 
Θεοδούλου)
Calendar 2017 by the 
Association of Asia Minor 
Cypriots 
(ed. Mona Savvidou 
Theodoulou) 

Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων 
Συνδέσμου Μικρασιατών 

Κύπρου,
Βυζαντινό Μουσείο και 
Πινακοθήκη Ιδρύματος 

Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄
Permanent Collection of 

Heirlooms of the 
Association of Asia Minor 

Cypriots, Byzantine Museum 
and Art Gallery of the 

Archbishop Makarios IIΙ
Foundation 
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Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Επιστολή πρόσφυγα προς τον Αρχιεπίσκοπο 
Κύπρου με την οποία ζητά μεσολάβηση για 

μείωση του ενοικίου που καταβάλλει, 
12 Δεκεμβρίου 1923.

“To His Beatitude
the Archbishop of All Cyprus, Mr Kyrillos,
President of the Commission on Refugees

Your Beatitude,

Myself, Prodromos Karafyloglou, a refugee from Seleucia and currently resident of Nicosia
 in one of the rooms of the church of Trypiotis, I earnestly request the following through 
this [letter]:

More than two months ago I applied to the honourable commission of the church of Trypiotis 
to grant me one of the rooms [property] of the church as a residence for me and my family, 
on the promise of paying a rent of 10/- [shillings] per month.

I already live [in it], but from my work as an itinerant cloth-seller I cannot save up (provide) 
for the expenses of my large family.

Therefore with this humble [letter], I beg your Beatitude and the other members of the 
refugee commission, in consultation with the honourable committee of the church of 
Trypiotis, that my rent be reduced, if possible, to 5/- [shillings].

I have a wife and 4 children.

I am sorry to worry your Beatitude and the other members of the commission, because until 
today I have not [struggled], but today I found myself in need.
 
With deepest respect
Prodromos Karafyloglou”
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“To His Beatitude
the Archbishop of All Cyprus, Mr Kyrillos,
President of the Commission on Refugees
 
Your Beatitude,

Myself, Christina Savva, a refugee from Seleucia and currently resident of Nicosia in the rooms 
of the church of Trypiotis, with this [letter] I beg for the following:

I was a resident of Larnaca, but because of an eye disease, I was sent by the commission for 
refugees of Larnaca here, to be treated by the honourable doctor Mr. K. Hatzipavlou. 
To this day I have [not] found a cure and [the doctor] told me that it is necessary 
to remain here indefinitely. As my little daughter is also suffering from the same eye disease, my 
husband and the rest of my children, as well as my old mother were also forced to come here.

We asked the commission of the church of Trypiotis and we were granted a room, in which 
we live with the promise of paying a small amount of money. They are already asking us to pay 
8/- [shillings] for rent, which is very difficult for us to pay, as my husband has not been able to 
secure employment for himself up to this day, and we have children who are young and sickly 
because of the hardships.

We beg, if possible, to be spared the rent, or at least to pay like the other refugees who are in the 
rooms of the church of Trypiotis 4/- [shillings], according to the room.

Also, I want to beg your Beatitude and the other members of the refugee commission, as I have 
an old mother of 75-80 years old, if possible, that she be admitted to the Nicosia Poorhouse.

I plead to be heard.
 
With deepest respect
Your humble servant
Christina Savva
refugee from Seleucia
Nicosia 12/12/23”

Επιστολή πρόσφυγος προς τον Αρχιεπίσκοπο 
για μείωση του ενοικίου που καταβάλλει η 

οικογένειά της και εισαγωγή της μητέρας της 
στο Πτωχοκομείο Λευκωσίας, 

12 Δεκεμβρίου 1923.
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“Honourable commissions of Nicosia for the refugees
 
There is not one of us [the clergy] nor a citizen who does not confess that 
the present situation of the refugees in the precincts of the churches is 
anything but tolerable.

Neither from a hygienic nor from an economic point of view, but neither 
from a decency point of view it is allowed to be extended.

The Archdiocese, seeing their situation, wanted to contribute to the 
solution of the problem and offered to grant a suitable property in which 
to settle refugees and which would serve as the core of a more systematic 
work, not only in favour of these refugees, but also in favour of the needy 
of the city, organized by the foundation [...] and a workshop of various 
crafts.

Unfortunately, the issue is not progressing, not for serious reasons, and it 
would be to the detriment of the city if the obstruction is not removed.

For this good purpose of settling the issue, we instructed the honourable 
Mr M. Skoufarides to request the assistance of all the churches of Nicosia 
and for the Archdiocese to undertake the reconstruction of the buildings in 
Agia Paraskevi for the settlement of the refugees and the establishment of 
a workshop for the needy.

With the belief that every church will see it as an honour to contribute 
generously to the task.
 
We remain,
Supplicant in Christ
Kleopas of Kykkos
April 6, 1924”

«Αξιότιμες επιτροπές Λευκωσίας για τους πρόσφυγες 

Δεν υπάρχει κανείς από εμάς [τους κληρικούς] ούτε πολίτης ο οποίος 
να μην ομολογεί ότι η παρούσα κατάσταση των προσφύγων στους 
περιβόλους των εκκλησιών κάθε άλλο τυγχάνει παρά ανεκτή. 

Ούτε από υγιεινής ούτε από οικονομικής άποψης, αλλά ούτε από άποψη 
ευπρέπειας επιτρέπεται να παραταθεί.

Η Αρχιεπισκοπή, βλέποντας την κατάστασή τους, θέλησε να συμβάλει 
στην επίλυση του προβλήματος και προσφέρθηκε να παραχωρήσει 
κατάλληλο κτήμα της στο οποίο να εγκατασταθούν πρόσφυγες και το 
οποίο να χρησιμεύσει ως πυρήνας συστηματικότερης εργασίας, όχι μόνο 
υπέρ των προσφύγων αυτών, αλλά και υπέρ των απόρων της πόλης, 
οργανωμένο από το ίδρυμα […] και εργαστήριο διάφορων τεχνών. 

Το ζήτημα δυστυχώς δεν προχωρά, όχι για σοβαρούς λόγους, και θα ήταν 
προς βλάβη της πόλης, αν το πρόσκομμα δεν αρθεί. 

Για τον αγαθό αυτό σκοπό διευθετήσεως του ζητήματος αναθέσαμε 
στον αξιότιμο κ. Μ. Σκουφαρίδη όπως ζητήσει τη συνδρομή όλων των 
εκκλησιών της Λευκωσίας και όπως αναλάβει η Αρχιεπισκοπή την 
ανοικοδόμηση των οικημάτων στην Αγία Παρασκευή προς εγκατάσταση 
των προσφύγων και ίδρυση σε αυτή εργαστηρίου απόρων.

Με την πεποίθηση ότι κάθε εκκλησία θα φιλοτιμηθεί να εισφέρει 
γενναία συνδρομή για το έργο.

Διατελούμεν,
Εν Χριστώ ευχέτης
Ο Κύκκου Κλεόπας
6 Απριλίου 1924»
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Η δράση της Εκκλησίας  

The action of the Church

Η Εκκλησία της Κύπρου ενίσχυε πάντοτε τον αγώνα των Ελλήνων στη Μικρά Ασία. 
Μετά την καταστροφή θέτει υπό τη σκέπη της τους πρόσφυγες που έρχονται στην 
Κύπρο, αλλά μεριμνά και για τους υπόλοιπους Μικρασιάτες πρόσφυγες. Αναλαμβάνει 
πρωταγωνιστικό ρόλο στις διαπραγματεύσεις με την αποικιοκρατική κυβέρνηση, για 
να επιτραπεί η αποβίβαση των προσφύγων στο νησί, διοργανώνει εράνους και καλεί 
τον λαό να προσφέρει ό,τι δύναται, τελεί μνημόσυνα θανόντων, προσφέρει γεύματα, 
διανέμει είδη πρώτης ανάγκης. Παράλληλα, αποστέλλει χρηματική βοήθεια «υπέρ των 
εκατοντάδων χιλιάδων Μικρασιατών αδελφών», ανταποκρινόμενη στο κάλεσμα του 
Οικουμενικού Πατριάρχη και του Έλληνα προξένου.

The Church of Cyprus has always supported the struggle of the Greeks in Asia Minor. 
After the catastrophe, it takes the refugees who come to Cyprus under its wing, but it also 
cares for the rest of the Asia Minor refugees. It takes up a leading role in the negotiations 
with the colonial government to allow the refugees to disembark on the island, organizes 
fundraisers and calls on the people to donate whatever they can, holds memorial services 
for the dead, offers meals, distributes basic necessities. At the same time, it sends 
financial aid “for the hundreds of thousands of Asia Minor brothers”, responding to the call 
of the Ecumenical Patriarch and the Greek consul.

Ο Καθεδρικός Ναός 
του Αγίου Ιωάννη, 
Αρχιεπισκοπή.

Agios Ioannis Cathedral, 
Archidiocese.
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.

Η απάντηση της αποικιοκρατικής κυβέρνησης σε επιστολή του Αρχιεπισκόπου Κύπρου 
Κυρίλλου Γ΄με την οποία ζητά να επιτραπεί η αποβίβαση προσφύγων από την Κιλικία στην 
Κύπρο και στην οποία αναφέρεται πως 2 000 πρόσφυγες έχουν ήδη γίνει δεκτοί στην Κύπρο, 
22 Νοεμβρίου 1921.

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Επιστολή του Αρχιεπισκόπου Κύπρου προς τον Μέγα Αρμοστή Κύπρου 
με την οποία τον παρακαλεί να επιτρέψει την αποβίβαση στο νησί 
Μικρασιατών προσφύγων που δεν είναι Αρμένιοι, Κύπριοι ή Βρετανοί 
υπήκοοι. 

Letter of the Archbishop of Cyprus to the High Commissioner of Cyprus, 
requesting him to allow the disembarkation of Asia Minor refugees 
who are not Armenian, Cypriot or British nationals on the island. The 
Archbishop states that the refugees who were refused disembarkation by 
the authorities have money for their expenses and relatives on the island, 
who will undertake their maintenance, November 21, 1922.

Κρατικό Αρχείο Κύπρου
Cyprus State Archives

Ημερολόγιο 2022 Συνδέσμου 
Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2022 by the Association 
of Asia Minor Cypriots
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Ο Αρχιεπίσκοπος Κύπρου 
Κύριλλος Γ΄.

Archbishop Kyrillos III 
of Cyprus.

Η  Δ Ρ Α Σ Η  Τ Η Σ  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ  . T H E  A C T I O N  O F  T H E  C H U R C H
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Επίσκεψη του Αρχιμανδρίτη Μακαρίου της 
Ιεράς Μητροπόλεως Κιτίου στο λοιμο-
καθαρτήριο για παρηγοριά και στήριξη  των 
προσφύγων.

Last Monday, a ship arrived with 197 English 
refugees, who remain in quarantine. There they 
are visited by Archimandrite Makarios of Kition, 
who assures them that the Church of Cyprus 
will support them. The refugees listen to his 
comforting words with emotion and with tears in 
their eyes thank for the help.

Προτροπές του Αρχιεπισκόπου για συνέχιση των 
εράνων υπέρ των προσφύγων.

In his letter the Archbishop of Cyprus 
recommends that the remittance of the collected 
money be expedited and that the fundraising in 
support of the refugees be continued.

The Archbishop continues his pastoral tour in 
Idalion, Olympia (Lympia) and Lourougina and 
sends a letter to the Greek Ladies’ Association 
so asking them, along with the fundraising 
commission, to provide assistance to the refugees 
who have just been released from the quarantine 
station.

Έρανος υπέρ των προσφύγων στην Ακαπνού 
κατά τα εγκαίνια του ναού του χωριού.

The Metropolite of Kition celebrates the 
inauguration of the church in Akapnou, which 
is also attended by many residents of the 
surrounding villages. The Metropolite calls the 
congregation to come forward to help their 
refugee brothers and the villagers, despite their 
economic hardship, offer money and goods.

Ελευθερία, 23.9.1922
Eleftheria, 23.9.1922

Ελευθερία, 30.9.1922
Eleftheria, 30.9.1922

Ελευθερία, 8.11.1922
Eleftheria, 8.11.1922
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Παράκληση του Μητροπολίτη Κυρηνείας 
Μακαρίου για διεξαγωγή εράνων υπέρ των 
προσφύγων και αποστολή των εισπραχθέντων 
ποσών το ταχύτερον.

THE HOLY METROPOLIS OF KYRENIA - REMINDER

Request of the metropolite of kyrenia to the 
commissions established to carry out fundraisers 
in support of the refugees to collect and send 
the collected sums quickly, as there are many 
refugees and their needs cannot be postponed.

Κυπριακός Φύλαξ, 23.11.1922
Kypriakos Fylax, 23.11.1922

Εισήγηση για διάθεση των χρημάτων από τους 
εράνους που πραγματοποιήθηκαν για τον 
μικρασιατικό αγώνα και τον πολιτικό κυπριακό 
αγώνα προς ανακούφιση των προσφύγων.

ANNOUNCEMENT 

Announcement inviting those who contributed 
to the fundraisers for the Asia Minor struggle and 
the Cypriot political struggle to declare to the 
Fundraising Commission within ten days whether 
they wish to allocate this sum of money to the relief 
of the refugees, according to a relevant proposal. 
After this period of time, the commission will make 
a final decision.

Νέον Έθνος, 23.12.1922
Neon Ethnos, 23.12.1922

Η  Δ Ρ Α Σ Η  Τ Η Σ  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ  . T H E  A C T I O N  O F  T H E  C H U R C H
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Το τηλεγράφημα του Οικουμενικού Πατριάρχη Μελετίου προς τον 
Αρχιεπίσκοπο Κύπρου Κύριλλο Γ΄ για αποστολή βοήθειας προς τους εκ
Μικράς Ασίας πρόσφυγες στην Κωνσταντινούπολη, 13 Σεπτεμβρίου 1922.
«Προς τους απανταχού Έλληνας
Πεντακόσιαι χιλιάδες χριστιανοί δυτικής Μικράς Ασίας ευρίσκονται 
χωρίς […] χωρίς στέγη. 
Βοηθήσατε ταχέως διά την σωτηρίαν αυτών. 
Επιτροπή υπό προεδρία Πατριάρχου εξ αρχιερέων και λαϊκών δέχεται 
εράνους πλουσίων και πτωχών. 
Έλληνες σώσατε τους αδελφούς σας.
Πατριάρχης Μελέτιος»

Telegram from Ecumenical Patriarch Meletius to Archbishop Kyrillos III 
of Cyprus, requesting aid for the Asia Minor refugees in Constantinople, 
September 13, 1922.
“To Greeks everywhere
Five hundred thousand Christians of western Asia Minor are without [...] 
without a roof.
Help quickly to save them.
A commission under the chairmanship of the Patriarch composed of 
prelates and lay people accepts donations from the rich and the poor.
Greeks, save your brothers.
Patriarch Meletios”

Η ημερήσια διάταξη της έκτακτης συνόδου της 10ης Σεπτεμβρίου 
1922 του Εθνικού Συμβουλίου, με θέμα την έκκληση του Οικουμενικού 
Πατριάρχη για βοήθεια.

The agenda of the National Council’s extraordinary session of September 
10, 1922, on the subject of the Ecumenical Patriarch’s plea for sending aid 
to the Asia Minor refugees.

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Έμβασμα ύψους £400 της Αρχιεπισκοπής Κύπρου προς τον 
Οικουμενικό Πατριάρχη υπέρ των Μικρασιατών προσφύγων 
στην Κωνσταντινούπολη, 14 Σεπτεμβρίου 1922.

Remittance of £400 from the Archdiocese of Cyprus to the 
Ecumenical Patriarch in support of the Asia Minor refugees in 
Constantinople, September 14, 1922.

Ευχαριστήρια επιστολή από το Οικουμενικό Πατριαρχείο για την 
εισφορά των £400, 21η Σεπτεμβρίου 1922.

Letter of thanks from the Ecumenical Patriarchate for the contribution 
of £400, September 21, 1922.
“To His Beatitude the Archbishop of Cyprus
Mr Kyrillos
In Cyprus
We have the honour to inform your Beatitude of the receipt of your
contribution of four hundred sterling pounds in favor of the refugees, 
and to enclose the receipt thereof.
Thank you very much for your generous support. 
With respect
the General Director”

Η  Δ Ρ Α Σ Η  Τ Η Σ  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ  . T H E  A C T I O N  O F  T H E  C H U R C H
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Η εγκύκλιος του Αρχιεπισκόπου Κυρίλλου Γ΄ για τη διενέργεια εράνων, 
11 Σεπτεμβρίου 1922.

Circular by Archbishop Kyrillos III regarding fundraising, 
September 11, 1922.

The Archbishop of Cyprus Kyrillos III addresses a circular to his flock 
regarding the calamity of the Asia Minor Catastrophe. With heartbreak, 
the Archbishop refers to the glorious historical past of Hellenism in Asia 
Minor, which at this moment is “ascending the martyrdom of Golgotha and 
scatters to the four points of Ionia”. It glorifies the martyrdom of those who 
were tortured and slaughtered, especially the martyrdom of the Bishop of 
Smyrna, Chrysostomos. He conveys the sorrow felt by Hellenism worldwide 
and emphasises that it is the duty of the Greeks first and foremost to honour 
the neomartyrs who fell “noble victims of an eternal and immortal national 
idea” and then to stand in solidarity with those who “now taste the bitter 
bread of exile”. In this regard, he instructs all the commissions established 
for the National Struggle to hold memorial masses for the repose and 
memory of the Bishop of Smyrna Chrysostomos and those martyred in Asia 
Minor on Sunday, September 25, 1922. He further calls on them to organise 
fundraisers as soon as possible.

VARIOUS NEWS

Last week £400 was telegraphed to the 
Ecumenical Patriarch in favour of the 
refugees who fled to Constantinople 
from Asia Minor. The above amount 
was taken from the Nicosia fundraising 
fund for the Asia Minor struggle and it 
included £100 from a contribution by 
the Holy Monastery of Kykkos, which 
contributed an additional sum of 
£40 for the refugees who were in the 
Larnaca quarantine station.

Πατρίς, 3.10.1922
Patris, 3.10.1922

Η  Δ Ρ Α Σ Η  Τ Η Σ  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ  . T H E  A C T I O N  O F  T H E  C H U R C H



88

H  κ υ π ρ ι α κ ή  γ η  υ π ο δ έ χ ε τ α ι  τ ο υ ς  π ρ ό σ φ υ γ ε ς  τ ο υ  1 9 2 2  /  C y p r u s  w e l c o m e s  t h e  A s i a  M i n o r  r e f u g e e s  o f  1 9 2 2

Κατάλογος ειδών πρώτης ανάγκης στις 
αποθήκες της Αρχιεπισκοπής Κύπρου προς 
διανομή στους πρόσφυγες.

List of essential items in the warehouses of 
the Archdiocese of Cyprus for distribution to 
refugees.

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Επιστολή του Μητροπολίτη Κιτίου προς τον Αρχιεπίσκοπο, με 
την οποία ζητά τη μεσολάβησή του στις νοσοκομειακές αρχές 
Λευκωσίας, με σκοπό τη δωρεάν εγχείρηση πρόσφυγος.

Letter from the Metropolite of Kition to the Archbishop, in which he 
requests his intercession with the hospital authorities of Nicosia for 
a free of charge operation for a refugee.

“Your Beatitude,

The bearer of this letter, Zenovia Abraham, is a refugee from Iconium, 
mother of a minor child, a widow and completely unprotected, and 
earns her living as a family servant. Unfortunately, she suffers from 
gynecological diseases and the work causes her unbearable pain.

By decision of the refugee commission, she is being sent to the 
Nicosia Hospital for an operation and we ask Your Beatitude to send 
a letter to the Government Hospital Authorities of Nicosia, so that 
they commit to performing the operation free of charge.

Mrs Eleni F. Zannetou will also probably write to you about this issue.

Your least brother in the Lord
Nicodemos of Kition”

Η  Δ Ρ Α Σ Η  Τ Η Σ  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ  . T H E  A C T I O N  O F  T H E  C H U R C H
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Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus

Επιστολή του Μητροπολίτη Κιτίου στον 
Αρχιεπίσκοπο, με την οποία παρακαλεί να 
παραχωρηθεί σε πρόσφυγα δωμάτιο σε 
ενοριακό ναό της Λευκωσίας.

Letter from the Metropolite of Kition to the 
Archbishop, with which he requests for a room 
to be granted to a refugee in a parish church of 
Nicosia.

“Your Beatitude,

The refugee from Alayia Panagiotis Georgiou, 
who has a wife and four children, unable 
to earn his livelihood in Larnaca, decided 
to settle in Nicosia, where he already found 
more regular work. In order that he may not 
be subjected to the payment of rent, I beg your 
Beatitude to intercede so that he is given a 
room by a church, if there is any available.

Your least brother in the Lord

Nicodemos of Kition”

Ο Mητροπολίτης Κιτίου Νικόδημος Μυλωνάς. 

Metropolite Nicodemos Mylonas of Kition.

Ιερομoνάχου Σωφρονίου 
Γ. Μιχαηλίδη, Iστορία της 
κατά Κίτιον Εκκλησίας, 
Έκδοση Ιεράς Μητροπόλεως 
Κιτίου, Λάρνακα 1992
Hieromonk 
Sophronius G. Michaelides, 
History of the Kition Church, 
Published by the Holy 
Metropolis of Kition, 
Larnaca 1992
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Tέλεση μνημοσύνων στους ναούς των πόλεων, κωμοπόλεων και χωριών της 
Κύπρου υπέρ αναπαύσεως των ψυχών των μαρτυρικά αποθανόντων στη 
Μικρά Ασία, κατόπιν εγκυκλίου του Αρχιεπισκόπου Κύπρου Κυρίλλου Γ΄, 
8 Οκτωβρίου 1922.

CHRONICLES

On Sunday, October 8, 1922, in accordance with the Archbishop's circular, 
memorial services were held throughout Cyprus for the repose of the souls of 
the Metropolite Chrysostomos of Smyrna and those who died as martyrs for 
faith and homeland in Asia Minor. In Larnaca, a memorial service was held at 
the Metropolitan Church of the Saviour, which was attended by the consul of 
Greece, principals and teachers of Greek schools and students.

This was followed by a moving speech by the Metropolite of Kition and the 
laying of a laurel wreath by a teacher of literature at the Pancyprian High 
School of Commerce, on behalf of all Greek schools, who said in his address:

“En masse, the Greek schools of Larnaca come before your cenotaph, 
immortal dead, not to plead for your souls, which were justified and 
sanctified through martyrdom, but to pay the due tribute and national 
gratitude. 

By all means, the pan-Hellenic honor due to your holy memory is fair, as 
through your martyrdom you proved yourselves worthy continuers of our 
national traditions, given that Greek history is a history of continuous 
martyrdom, not only of some parts of the Greek nation, but of all in turn 
[…]. The power of martyrdom is what saved the Greek race from so many 
national catastrophes and sufferings and emerged as equally powerful 
and unrivaled to the other Greek virtue, that of armed heroism. Moreover, 
the value of the power of martyrdom was not realised by the enemies of 
our nation, who in their efforts to exterminate Hellenism proved that they 
are completely ignorant of the ever-unchanging law that relates to the 
supremacy and predominance of those who are morally superior. That 
is why Greeks everywhere, undaunted by the national calamity, bearing in 
mind the teachings of the nation’s history, will most certainly be inspired 
that the time will come when your martyrdom will propitiate the fair, 
yet unyielding, goddess called Liberty to consent to firmly set her foot 
in eternity on the glorious land of the memories of our nation. Bearing 
this conviction, the Greek educational institutions of the city derive from 
your holy cenotaph, you, great martyrs of our nation, a flame of patriotic 
enthusiasm and lay down this wreath as a sign of honour and eternal 
gratitude.”

Νέον Έθνος, 13.10.1922
Neon Ethnos, 13.10.1922

Η  Δ Ρ Α Σ Η  Τ Η Σ  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ  . T H E  A C T I O N  O F  T H E  C H U R C H



92

H  κ υ π ρ ι α κ ή  γ η  υ π ο δ έ χ ε τ α ι  τ ο υ ς  π ρ ό σ φ υ γ ε ς  τ ο υ  1 9 2 2  /  C y p r u s  w e l c o m e s  t h e  A s i a  M i n o r  r e f u g e e s  o f  1 9 2 2

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus

Η επιστολή του Έλληνα προξένου προς τον 
Αρχιεπίσκοπο Κύπρου με την οποία ζητά τη 

διεξαγωγή εράνου την 25η Μαρτίου 1925 για 
τα προσφυγόπουλα στα ορφανοτροφεία.

The letter of the Greek consul to the Archbishop 
of Cyprus requesting for a fundraiser to be 

carried out on March 25, 1925 in support of 
children who are refugees living 

in the orphanages. 
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Η απάντηση του Αρχιεπισκόπου Κυρίλλου Γ΄
στην επιστολή του Έλληνα προξένου.

 
The responce of Archbishop Kyrillos III

 to the letter of the Greek consul. 

Η  Δ Ρ Α Σ Η  Τ Η Σ  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ  . T H E  A C T I O N  O F  T H E  C H U R C H
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Η εγκύκλιος του Αρχιεπισκόπου.

The Archbishop’s circular.

Παρουσιάστηκε στην έκθεση του Συνδέσμου Μικρασιατών 
Κύπρου «90 χρόνια Μνήμη Μικρασίας» στο Βυζαντινό 
Μουσείο και Πινακοθήκη του Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου 
Μακαρίου Γ .́
Presented at the exhibition of the Association of Asia 
Minor Cypriots “Asia Minor: 90 Years of Memory” at the 
Byzantine Museum and Art Gallery of the Archbishop 
Makarios III Foundation.

Τρίπτυχο από τη Σελεύκεια της Παναγίας 
Κυκκώτισσας με τους Αγίους Γεώργιο, Δημήτριο, 
Βασίλειο και Ιωάννη Πρόδρομο, 18ος αιώνας. 
Συλλογή Παυλίνας Τσαμκόσογλου Παλάοντα.

Triptych from Seleucia of the Kykkotissa Virgin 
with St. George, St. Demetrios, St. Vasileios and 
St. John the Precursor, 18th century. From the 
collection of Paulina Tsamkosoglou Palaonta.
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 Η Εκκλησία της Κύπρου επαναλαμβάνει τον 
έρανο το 1926.

The Church of Cyprus organises a fundraiser once 
again in 1926.

Η  Δ Ρ Α Σ Η  Τ Η Σ  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ  . T H E  A C T I O N  O F  T H E  C H U R C H
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Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, Αθήνα
Photographic Archive of the National Historical Museum, Athens
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Επιστολές προσφύγων που ζητούν 
βοήθεια από την Εκκλησία

Letters from refugees asking for help 
from the Church

Οι πρόσφυγες, μη έχοντας καμία βοήθεια από την αποικιοκρατική κυβέρνηση, 
απευθύνονται στην Εκκλησία ζητώντας τη συνδρομή της, για να καλύψουν τις 
ανάγκες τους σε βασικά αγαθά. Η ανέχεια στην οποία ευρίσκονται είναι τεράστια 
και αποτυπώνεται γλαφυρά μέσα από τις επιστολές τους, καθώς πολλοί δηλώνουν ότι 
σώθηκαν και έφτασαν στην Κύπρο μη έχοντας τίποτα άλλο πέρα από τα ρούχα που 
φορούν.

The refugees, having received no help from the colonial government, turn to the Church 
asking for its assistance to meet their needs in basic goods. They live in abject destitution, 
vividly depicted in their letters, as many state that they were rescued and arrived in Cyprus 
having nothing but the clothes they wear in their possession. 

Ιερά Μόνη Παναγίας του Κύκκου.

The Holy Monastery of Panagia of Kykkos.
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Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus

«Προς αξιότιμη επιτροπή προσφύγων Λευκωσίας

Η υποφαινόμενη Χριστίνα Γεωργή από το Ανεμούριο δηλώνω ότι είμαι 
μια από τους εκβρασθέντες πρόσφυγες-ναυαγούς στο χωριό Λιβερά. 

Ζω με την κόρη μου και την τρίχρονη εγγονή μου στην Αγία Παρασκευή. 
Χάσαμε όλα όσα φέραμε μαζί μας στη θάλασσα και είμαστε με τα 
φορέματα που φοράμε μόνο. Μας έδωσαν μόνο ένα δωμάτιο στην 

Αγία Παρασκευή και τίποτε άλλο, ούτε τροφή ούτε λίγα χρήματα ούτε 
ενδύματα ούτε υποδήματα. 

Για όνομα του Θεού, ζητούμε και εμείς έλεος και βοήθεια και σας 
παρακαλούμε όπως μας συμπεριλάβετε και εμάς στον κατάλογο αυτών 

που βοηθάτε, για να μην πεθάνουμε από την πείνα και από το ψύχος.

Λευκωσία 30.1.1923
Χριστίνα Γεωργή
Βασιλική Δούκα 

από το Ανεμούριο της Μικράς Ασίας»

“To the honourable Nicosia Refugee Commission

Myself, Christina Georgi from Anemurium, I declare that I am one of the 
washed-up refugees-castaways in the village of Livera. I live with my 

daughter and my three-year-old granddaughter in Agia Paraskevi. We 
have lost everything we had in the sea and we only possess the garments 
we are dressed in. We were only given a room in Agia Paraskevi, nothing 

else, neither food nor some money nor clothes nor shoes.

For God’s sake, we too ask for your mercy and help and we beg you to count 
us in the list of those you help, so that we do not die of hunger and cold.

Nicosia, 30.1.1923
Christina Georgi
Vassiliki Douca 

from Anemurium, Asia Minor”
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Επιστολή του Ιωάννη Στεφανίδη, πρόσφυγα από τη Σμύρνη 
με καταγωγή από την Κύπρο, με την οποία ζητά οικονομική 
ενίσχυση για τη διατροφή των παιδιών του και βοήθεια για 
επαννένωση με τη σύζυγό του Μαρία, η οποία βρίσκεται 
στην Καβάλα.  

“To His Beatitude, the Archbishop of Cyprus and other 
Venerable High Priests of the Archdiocese 

Nicosia (parish of Agios Antonios)

February 21, 1923

Your Beatitude,

Most Venerable Bishops,

With the outmost respect, myself, Ioannis Stefanidis, 
wa native of Cyprus, having escaped from the known 
atrocities of the Turks committed recently during the 
disasters that befell Smyrna and all of Ionia, having 
escaped from fire and knife, I am a refugee here with 
my five children, which are unprotected and miserable 
because they lack everything.

My wife Maria, who stayed behind, because she could not 
follow us in our escape from Smyrna, I am informed that 
she has been rescued, Lord knows how, and is in the town 
of Kavala lamenting and asking for information about our 
whereabouts.

For this reason, I ask you for every help and protection for 
the maintenance of my children and to facilitate the arrival 
of my wife, who, as you know, is anxiously waiting to meet 
our children.

With deepest respect
Ioannis Stefanides, refugee”

Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Ε Σ  Π Ρ Ο Σ Φ Υ Γ Ω Ν  Π Ο Υ  Ζ Η Τ Ο Υ Ν  Β Ο Η Θ Ε Ι Α  Α Π Ο  Τ Η Ν  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α  . L E T T E R S  F R O M  R E F U G E E S  A S K I N G  F O R  H E L P  F R O M  T H E  C H U R C H
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Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus



101

«Λευκωσία, 19 Μαρτίου 1923

Προς την αυτού Μακαριότητα Αρχιεπίσκοπο Κύπρου Κύριλλο

Μακαριότατε,

Γνωρίζετε ότι είμαι πρόσφυγας από τη Σμύρνη και πατέρας πολυμελούς 
οικογένειας. Πλησιάζει το Πάσχα και όλος ο κόσμος χαίρεται, εγώ όμως 
βλέπω τον εαυτό μου με παλιά ρούχα και τα παιδιά μου σχεδόν ημίγυμνα 
και με παλιά παπούτσια και κλαίει η ψυχή μου, επειδή δεν μπορώ να 
κάνω τίποτα, διότι μετά βίας κατορθώνω από τη μικρή μου εργασία να 
τους προσφέρω τον επιούσιο άρτο.

Επιπρόσθετα, στη δυστυχία μου παρουσιάζεται ως δήμιος και η αξιότιμη 
κ. Ταρσή, η οποία ζητά 2 λίρες ως ενοίκιο τεσσάρων μηνών για ένα μικρό 
μέρος, το οποίο μου παραχώρησε για να εργάζομαι.

Συναφώς, Μακαριότατε, καταφεύγω στην ευσπλαχνία σας και παρακαλώ 
να κάνετε ό,τι μπορείτε, για να με βοηθήσετε και στα δύο αιτήματά μου, 
και θα σας είμαι ευγνώμων για όλη μου τη ζωή. 

Όσον αφορά την κ. Ταρσή, μου υποσχέθηκε προφορικά ότι θα κανονίσετε 
το ζήτημα του ενοικίου […] πλούσια κυρία, η οποία μάλιστα βοηθά τους 
πρόσφυγες, να μη μας ζητά ενοίκιο για ένα μικρό μέρος, το οποίο μας 
παραχώρησε, για να εργάζομαι και να εξασφαλίζω τα προς το ζην. 

Επαναλαμβάνω τις παρακλήσεις μου και αναμένω με αγωνία μια 
παρήγορη απάντηση προς βελτίωση της οικτρής μου κατάστασης.

Διατελώ με βαθύτατο σεβασμό, ο ευπειθέστατος δούλος σας 
Ν. Μαυρομμάτης»

“Nicosia, March 19, 1923

To His Beatitude the Archbishop of Cyprus Kyrillos

Your Beatitude,

You know that I am a refugee from Smyrna and the father of a large 
family. Easter is near and everyone is rejoicing, but I see myself in old 
clothes and my children almost half-naked and in old shoes and my soul 
weeps because I can do nothing, since I barely get by with my little work 
so as to earn their daily bread.

In addition to this, the honorable Mrs Tarsis is added as an executioner in 
my misery and asks to pay her £2, which is the four-month rent for a small 
place that she has given me to work in.

In this regard, Your Beatitude, I have recourse to your mercy and beg you 
to do all you can to help me in both my requests, and I will be grateful to 
you all my life. 

As for Mrs Tarsis, she promised me by word of mouth that you will see that 
the issue of the rent is settled [...] rich lady who even helps the refugees to 
not ask us to pay rent for a small place which she granted to us so that I 
could work in and provide for the living.

I repeat my entreaties and anxiously await a comforting answer to 
ameliorate my dire situation.

With the deepest respect, your obedient servant 
N. Mavrommatis”
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Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου,
Βυζαντινό Μουσείο και Πινακοθήκη Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄
Permanent Collection of Heirlooms of the Association of Asia Minor Cypriots, 
Byzantine Museum and Art Gallery of the Archbishop Makarios III Foundation 
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Οι επιτροπείες 
The commissions

Η μαζική έλευση των προσφύγων στην Κύπρο δημιουργεί την ανάγκη για μια 
οργανωμένη και συντονισμένη προσπάθεια βοήθειάς τους. Για τον σκοπό αυτό 
συστήνονται σε κάθε επαρχία της Κύπρου «Επιτροπείαι προς περίθαλψιν των 
Προσφύγων», στις οποίες συμμετέχουν η Εκκλησία, η τοπική αυτοδιοίκηση και πολίτες. 
Έργο τους αποτελεί, ανάμεσα σε άλλα, η συντήρηση και η περίθαλψη των προσφύγων, 
η εξεύρεση κατάλληλης και ικανοποιητικής εργασίας γι’ αυτούς, η διοργάνωση εράνων 
για την κάλυψη των αναγκών τους και η παροχή βοήθειας σε περιπτώσεις έκτακτης 
ανάγκης.

The mass arrivals of refugees to Cyprus creates the need for an organised and coordinated 
effort to assist them. For this purpose, “Commissions for the welfare of Refugees” 
are established in every district of Cyprus, with the participation of the Church, local 
administration and citizens. Their work comprises, inter alia, the sustenance and welfare of 
refugees, finding suitable and adequate work for them, the organisation of fundraisers to 
cover their needs and the provision of assistance in cases of emergency. 

Φωτογραφία από τον εορτασμό των Θεοφανείων 
στη Σύλλη Ικονίου στις αρχές του 20ού αιώνα. 
Συλλογή Πόπης Μουπαγιατζή.

Epiphany celebrations in Sille, Iconium, in the early 
20th century. From the collection of Popi Moupayiatzi.
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Απόσπασμα από τον κανονισμό λειτουργίας της Επιτροπείας Λευκωσίας:

“Κανονισμός της προς περίθαλψη των προσφύγων επιτροπείας

Κεφάλαιο Α΄
Σύσταση επιτροπείας

Άρθρο 1. 
Λόγω της άφιξης στη Λευκωσία πολλών προσφύγων από διάφορα μέρη και κυρίως από την Αλάγια, προκύπτει 
ανάγκη φροντίδας τους και συνίσταται για τον σκοπό αυτό -και με την επιδοκιμασία της Εκκλησιαστικής 
Αρχής- επιτροπεία με την επωνυμία “Επιτροπεία προς περίθαλψη των Προσφύγων”, η οποία αποτελείται 
από κυρίες και κυρίους, των οποίων τα ονόματα σημειώνονται στο τέλος του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2. 
Σκοπός της σύστασης της επιτροπείας είναι πρωτίστως η συντήρηση, η περίθαλψη και η εξεύρεση 
κατάλληλης και ικανοποιητικής εργασίας για τους πρόσφυγες, ιδίως για αυτούς από την Αλάγια, και εν 
γένει, κατά το μέτρο των δυνάμεών της και για κάθε πρόσφυγα που ήδη διαμένει στα χωριά της επαρχίας 
Λευκωσίας ή και για οποιοδήποτε άλλον που διέρχεται από αυτήν και έχει ανάγκη από οποιαδήποτε 
βοήθεια. 

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cypru
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Extract of the Regulation of the Nicosia Commission: 

“Regulation pertaining to the commission for the welfare of refugees

Chapter I 
Establishment of a commission

Article 1. 
Due to the arrival of numerous refugees from various places and mostly from Αlaya to Nicosia, the 
need for ensuring their welfare has arisen and for that purpose a commission is hereby established 
-with the approval of the Church Authority- under the name “Commission for the welfare of 
Refugees”, composed of ladies and gentlemen, whose names are found at the end of the present 
regulation. 

Article 2. 
The purposes of the establishment of this commission are, primarily, the sustenance, the welfare 
and the finding of suitable and adequate work for refugees, particularly those coming from Alaya, 
and generally, to the best of its abilities, for all refugees already in villages of the Nicosia district or 
for any other refugee passing through it and requiring any assistance.

Ο Ι  Ε Π Ι Τ Ρ Ο Π Ε Ι Ε Σ  . T H E  C O M M I S S I O N S
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Άρθρο 3.
Προς πλήρη εκπλήρωση του σκοπού της η επιτροπεία διαιρείται σε δύο μέρη: Στη γενική επιτροπεία, η οποία 
αποτελείται από κυρίες και κυρίους, και στην ειδική επιτροπεία, η οποία αποτελείται μόνο από κυρίες. 

Άρθρο 4. 
Η γενική επιτροπεία αποτελείται από 20 κυρίες και 10 κυρίους.

Άρθρο 5. 
Τα μέλη των επιτροπειών και ιδίως τα μέλη της ειδικής επιτροπείας πρέπει να προέρχονται, αν είναι 
δυνατόν, από όλες τις ενορίες της Λευκωσίας.

Άρθρο 6. 
Πρόεδρος της γενικής επιτροπείας θα είναι αυτοδικαίως η Αυτού Μακαριότητα ο Αρχιεπίσκοπος Κύπρου 
και αντιπρόεδρος ο δήμαρχος Λευκωσίας.  Πρόεδρος της ειδικής επιτροπείας θα είναι η κυρία η οποία θα 
εκλεγεί από αυτήν κατά την πρώτη της συνεδρία, την οποία συγκαλεί ο πρόεδρος της γενικής επιτροπείας 
και στην οποία εκλέγονται και η αντιπρόεδρος, η γραμματέας και η ταμίας. 
[…]»

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Article 3. 
For fulfilling its purpose, the commission has two components: the general commission, composed 
of ladies and gentlemen, and the special commission, composed solely of ladies.
[…]

Article 6.
The president of the general commission shall be in his own right His Beatitude the Archbishop of 
Cyprus and the vice president shall be the mayor of Nicosia. The president of the special commission 
shall be a lady elected during its first session, convened by the president of the general commission 
and during which the vice president, the secretary and treasurer shall be elected as well.
[…]”
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Ελευθερία, 30.9.1922 
Eleftheria, 30.9.1922

Παράπονα για τη δραστηριοποίηση επιτροπείας.

Criticism towards the Apostolos Andreas 
Commission for the delay in sending financial 
assistance for the benefit of victims of the 1922 
disaster.  

Ελευθερία, 18.10.1922 
Eleftheria, 18.10.1922

Στοιχεία για τη σύνθεση και τη λειτουργία των 
επιτροπειών.

Information on the composition and operation 
of the commission on fundraisers for refugees. 
Following the election of the commission, the 
women involved have the responsibility to note 
down the needs of refugees in clothing and 
shoes and it is decided that financial assistance 
be offered, that fares be paid for anyone 
wishing to leave Cyprus and that efforts for the 
employment of a substantial number of refugees 
be made.

Ημερολόγιο 2021 Συνδέσμου Μικρασιατών 
Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2021 by the Association of Asia 
Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Η Φωτεινή Χατζηπερετσιόγλου, 
πρόσφυγας από την Αλάγια, με τον 
γιο της Κώστα και την κόρη της Ελένη 
στη Λεμεσό, 1928. 

Fotini Hatziperetsioglou, a refugee 
from Alaya, with her son Costas and 
her daughter Eleni in Limassol, 1928.
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Ελευθερία, 21.10.1922 
Eleftheria, 21.10.1922 

Ευχαριστίες της Επιτροπείας Λάρνακας σε 
πολίτες για την προσφορά τους.

FROM LARNACA

The Larnaca Commission publicly thanks 
citizens that have offered their services during 
fundraisers in Lefkoniko, as well as one citizen 
who gave 3 pounds and offers two rooms for the 
accommodation of refugees in Nicosia.

Ελευθερία, 8.11.1922 
Eleftheria, 8.11.1922

Διευθέτηση εγκατάστασης και εργοδότησης 
προσφύγων στη Λάρνακα από την Επιτροπεία 
Λάρνακας.

The Commission for refugees holds a meeting 
with the Metropolite of Kition presiding, 
arranges for the housing of refugees from Alaya 
in old buildings in Larnaca and approves an 
agreement with Mr Christodoulou, of Nicosia, 
for the provision of threads to refugees for the 
manufacturing of textiles and their subsequent 
remuneration for it. 

Ιερομονάχου Σωφρονίου Γ. Μιχαηλίδη, Iστορία 
της κατά Κίτιον Εκκλησίας, Έκδοση Ιεράς 
Μητροπόλεως Κιτίου, Λάρνακα 1992
Hieromonk Sophronius G. Michaelides, History 
of the Kition Church, Published by the Holy 
Metropolis of Kition, Larnaca 1992

Η πύλη της Μητρόπολης Κιτίου.

The entrance gate of the Metropolis 
of Kition.

Ο Ι  Ε Π Ι Τ Ρ Ο Π Ε Ι Ε Σ  . T H E  C O M M I S S I O N S
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REFUGEES
MEASURES TAKEN

- Refugees from Smyrna
35 Cypriot refugees arrived in Nicosia last Sunday, after 
having passed through the Larnaca quarantine station, and 
were given money by the commission for their transition to 
their villages. 

- Refugees from Alaya
Efforts are made for verifying each refugee’s profession, 
to find suitable work. Work has already been found for two 
refugees; a barber and a blacksmith. Another 6 refugees 
are employed at a tobacco factory. A benefit of 5 grosha is 
approved for all that stay outside the Archdiocese. 

- Fundraisers in the suburbs
Last Sunday a fundraiser was held by the members of 
the commission in the suburbs of Agioi Omologites and 
Strovolos and collected an amount of around 70 pounds.

Other members of the commission also visit, for the same 
goal, villages in Nicosia district. Local subcommittees are also 
set up for carrying out fundraisers.  

FROM LIMASSOL

The Limassol Commission, after having found the refugees 
accommodation, begins carrying out fundraisers, expanding 
its action in the district’s villages, that respond notably to 
this charitable purpose. The commission has already been 
to Arsos and Vouni, while other subcommittees intend to 
visit Kilani, Pera Pedi, Omodos and Mandria. 

FROM KYRENIA

A commission composed of ladies (mentioned by name) 
itinerates the city to collect funds for the refugees. 

Ελευθερία, 8.11.1922 
Eleftheria, 8.11.1922

Κυπριακός Φύλαξ, 9.11.1922 
Kypriakos Fylax, 9.11.1922
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THE REFUGEES

The 154 refugees arriving from Alaya to Nicosia are housed 
in various parish churches and are given a sufficient quantity 
of food and money by the ladies’ commission. Some of 
them are already working and an effort is made for finding 
work for others as well. 

The ladies continue their activity every Sunday for the 
collection of money for refugees in several villages, with 
notable results. In Nicosia, the collection of goods and 
money continues. 

Commissions are established in several villages, collecting 
money that is sent to the Archdiocese. 

The Machairas Monastery sends, apart from its monetary 
contributions, food of a value of 15 pounds. 

The Saint Panteleimon Monastery sends a contribution of 
10 pounds.

FROM RIZOKARPASO

On Sunday, October 23, a common mass is delivered, 
during which Archimandrite Iouvenalios moves the emotion 
of the congregation. Following the mass, a commission is 
established for the collection of funds for the refugees, the 
unfortunate victims of Turkish barbarity, taking immediate 
action.

The collection of funds continues and it is hoped that a 
sufficient amount will be reached, owing to the public’s 
charitableness and the efforts of active individuals. 

Πατρίς, 16.11.1922 
Patris, 16.11.1922

Πατρίς, 16.11.1922 
Patris, 16.11.1922

Ο Ι  Ε Π Ι Τ Ρ Ο Π Ε Ι Ε Σ  . T H E  C O M M I S S I O N S
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Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus

Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου,
Βυζαντινό Μουσείο και Πινακοθήκη Ιδρύματος 
Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄
Permanent Collection of Heirlooms of the Association of Asia 
Minor Cypriots, Byzantine Museum and Art Gallery of the 
Archbishop Makarios III Foundation 

Χαλί από τη Μερσίνα. Αγοράστηκε από τον 
Θεόδουλο Γρηγορίου το 1918 σε ένα ταξίδι του 
στη Μερσίνα. Ανήκε στην κόρη του Ευτυχία 
Σοφιανού. Δωρεά της εγγονής του Έλλης 
Σοφιανού Ποέρου στον Σύνδεσμο Μικρασιατών 
Κύπρου.

Carpet from Mersina. Bought in 1918 by 
Theodoulos Grigoriou during a trip to Mersina. 
It belonged to his daughter Eftychia Sofianou. 
Donated by his granddaughter Elli Sofianou 
Poerou to the Association of Asia Minor Cypriots.
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Συμβόλαιο επιτροπείας με πρόσφυγα για την κατασκευή 
χαλιών.

A contract between a commission and a refugee for the 
manufacture of carpets.

“Between H.B. the Archbishop of Cyprus, acting on behalf of 
the commission for refugees, and Alexandra Iordanou Piperi, 
the following has been agreed: 

1. The ladies’ commission undertakes to provide food 
and housing to Alexandra and her children; £3 per month is 
given for food.

2. Alexandra must have her own loom and manufacture 
and repair carpets on behalf and for the benefit of the 
commission.

3. She is obliged to teach the art of tapestry to every 
person so designated by the commission.

4.  All materials for manufacturing will be provided for by 
the commission and dyed by Alexandra.

5.  The income from the sales and repairs of carpets and 
the remuneration for teaching shall be given for: 
a) covering the expenses for materials;
b) covering food expenses;
c) from the remaining income two thirds shall be given 

to the commission and one third shall be given to 
Alexandra. 

6. The present contract shall have a duration of one 
year, but if the commission judges that Alexandra is in 
default, it retains the right to consider the contract as 
terminated and cease to provide food and housing.

7. The present has been made in two copies and each 
party has received one copy.

Nicosia, December 1, 1922” 

Ο Ι  Ε Π Ι Τ Ρ Ο Π Ε Ι Ε Σ  . T H E  C O M M I S S I O N S
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«Λάρνακα 2/15 Μαρτίου 1923

Μακαριότατε

Στις εφημερίδες της Λευκωσίας δημοσιεύτηκε ότι στάλθηκαν από την 
Αμερική 32 λίρες υπέρ ων προσφύγων στη Λάρνακα.

Παρακαλούμε όπως σταλεί στην ταμία δεσποινίδα Θηρεσία Δημητρίου 
το ανάλογο ποσό που αντιστοιχεί στη Λάρνακα.

Σημειώστε ότι η Λάρνακα έχει πάντοτε τους περισσότερους πρόσφυγες.

Παρέχει τακτικά τροφή στους πρόσφυγες που βρίσκονται στο 
λοιμοκαθαρτήριο και δεν επιβάρυνε ποτέ με αυτά τα έξοδα τα ταμεία 
υπέρ των προσφύγων των άλλων πόλεων. 

Είναι δίκαιο να λάβει το μεγαλύτερο ποσό από αυτή την προσφορά.

Με βαθύτατο σεβασμό

Ελένη Ζαννέτου

Προς Μακαριότατο Αρχιεπίσκοπο
Κύριο Κύριλλο Βασιλείου
Λευκωσία»

“Larnaca, 2/15 March 1923

Your Beatitude,

Nicosia’s newspapers have reported that £32 have been sent from 
America for refugees in Larnaca.

We hereby ask that the treasurer Miss Theresia Demetriou be sent the 
amount corresponding to Larnaca.

Please note that Larnaca has always had the highest number of refugees. 
It regularly provides food to refugees in the quarantine station and 
has never encumbered for these expenses the funds of other cities for 
refugees. 

It is only reasonable that it receives the largest share of this offering. 

With profound respect
Eleni Zannetou

To His Beatitude Archbishop
Mr Kyrillos Vasileiou
Nicosia”

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Άρθρο στο οποίο κρίνεται η δράση των 
επιτροπειών και προτείνονται τρόποι 
καθοριστικότερης βοήθειας προς τους 
πρόσφυγες.

POSITIVE ACTION FOR REFUGEES 

The article recognises the value of the action 
and the charitable work of the commissions 
towards the housing of refugees, yet noting 
that the measures taken are temporary and 
that they cannot deal effectively with the issue 
of housing and maintenance of refugees in the 
long-term. For this reason, the author believes 
that without any further delay the following 
should be done:  firstly, refugees must be 
convinced to seek work according to their skills, 
secondly, regular monthly contributions to 
the refugee funds must be organised, so that 
assistance be offered in case of emergency 
as well as to refugees that do not receive 
sufficient income from their work to obtain 
the necessaries and, thirdly, a workplace for 
the destitute must be established, where 
refugees may earn a living and acquire some 
professional skills that will be useful should 
they establish themselves permanently on the 
island or return home.

Φωνή της Κύπρου, 18.11.1922 
Foni tis Kyprou, 18.11.1922

Ο Ι  Ε Π Ι Τ Ρ Ο Π Ε Ι Ε Σ  . T H E  C O M M I S S I O N S
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Η δράση της Επιτροπείας Λάρνακας.

The Commission for refugees in Larnaca offers 
refugees onboard the steamboat “Vitin” meat, 
bread and milk. It also offers refugees onboard 
a petrol-fuelled boat bread and gives to the 
vessel’s captain £20 compensation for the 
extension of its stay in Larnaca bay.

The said commission provides food and the 
necessary clothing to the refugees disembarking 
to the quarantine station, provides the already 
established poor families with quilts made by 
crafters from Alaya and finds work to refugees, 
according to their skills.

Νέον Έθνος, 9.12.1922
Neon Ethnos, 9.12.1922
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Η Επιτροπεία Λάρνακας ζητά οικονομική 
ενίσχυση από την Αρχιεπισκοπή.

FROM LARNACA

Responding to a letter of the Larnaca refugee 
commission, with a request to the Archbishop 
to convene a meeting of the Nicosia refugee 
commission, so that measures be taken for the 
financial reinforcement of the Larnaca fund, the 
Archbishop replies as follows: 

“[…]
We have duly received your letter describing the 
deplorable situation that refugees in Larnaca are 
in, asking for the organization of a joint meeting 
with the Nicosia commission and the Kykkos 
Monastery Abbot, with the objective of raising 
funds, to offer to these unfortunate people the 
basics of the things that they need. 

While we empathise with these unfortunate 
creatures and are willing to do whatever 
possible, we regret to say that the present time 
is not suitable due to the absence of almost all 
the members of the commission, of the Kykkos 
Abbot, as well as all of those who can help.

It is therefore necessary to be patient for a short 
while. This does not prevent your commission 
from addressing abbots of other monasteries 
to provide assistance to your fund, given that 
monasteries do not offer large and regular 
contributions for refugees, in the way that 
(episcopal) seats do.”

[The author’s comments]
To be patient! Yet the unfortunate refugees are 
in pain, suffering, hungry!
The letter of His Beatitude speaks for itself, 
without further commentary being necessary.

Ελευθερία, 28.7.1923
Eleftheria, 28.7.1923

Ο Ι  Ε Π Ι Τ Ρ Ο Π Ε Ι Ε Σ  . T H E  C O M M I S S I O N S
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Πολιτιστικό Ίδρυμα Τραπέζης Κύπρου
Bank of Cyprus Cultural Foundation 
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Έρανοι, εισφορές και προσφορές 
υπέρ των προσφύγων
Fundraisings, contributions and offers in 
favour of the refugees

Ο κυπριακός λαός, παρά τη φτώχια του, οργανώνεται και προστρέχει με κάθε μέσο 
προς βοήθεια των προσφύγων. Διοργανώνονται, υπό την ευθύνη επιτροπειών, έρανοι 
σε όλη την Κύπρο και ο λαός προσφέρει τόσο σε χρήματα όσο και σε τρόφιμα και είδη 
ένδυσης και υπόδησης. Τα ποσά που καταγράφονται στον τύπο της εποχής δείχνουν τη 
συγκινητική γενναιοδωρία ακόμα και των πιο φτωχών περιοχών της Κύπρου.

The people of Cyprus, despite their own poverty, organise themselves and take charge, 
with every possible means, to assist refugees. Fundraisers are organised, under the 
responsibility of commissions, in all of Cyprus and people offer money as well as food, 
clothing items and shoes. The sums mentioned in contemporary press demonstrate the 
moving generosity of even the poorest areas in Cyprus. Αμμόχωστος.

Famagusta.
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A man and a woman, wishing to remain 
anonymous, send £10 each for the welfare of 
refugees to the Greek Consulate.  

The ladies and young women of Larnaca that undertook the relief of refugees from Smyrna extend 
their action beyond the boundaries of their city, giving the opportunity to residences of villages of 
Larnaca, Ammochostos and Nicosia to give money, clothing and other products to the refugees 
and are expressing their thanks for their charitable offers.  

The “Kimon” Greek Lodge gives the amount of £3 for refugees from Smyrna. 

Νέον Έθνος, 13.10.1922 
Neon Ethnos, 13.10.1922

Νέον Έθνος, 23.9.1922
Neon Ethnos, 23.9.1922
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Φωτογραφία από την τελετή μύρωσης της Εκκλησίας Προόδου Τιμίου 
Σταυρού στον Πεδουλά (1935), τα έξοδα της οποίας ανέλαβε η Ζαφείρω 
Σουκιούρογλου (καθήμενη στο κέντρο). Δεκατρία χρόνια μετά την 
προσφυγιά, η οικογένεια Σουκιούρογλου προσφέρεται να αναλάβει τα 
έξοδα για το κοινωφελές, αλλά και εξαιρετικά δαπανηρό αυτό έργο. Οι 
πρόσφυγες, παρ’ όλο που η Μικρασιατική Καταστροφή τούς στέρησε 
τα πάντα, αγάπησαν τη νέα πατρίδα και προσέφεραν στον επίσης 
δοκιμαζόμενο -υπό τη βρετανική κυριαρχία- λαό της Κύπρου τα μέγιστα.

Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου (επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2017 by the Association of Asia Minor Cypriots (ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Photo from the consecration ceremony of the Church of the Procession 
of the Precious Cross in Pedoulas (1935), the expenses of which were 
borne by Zafiro Shukuroglou (seated in the center). Thirteen years after 
displacement, the Shukuroglou family offers to bear the cost of this 
beneficial to the public, but also extremely expensive project. The refugees, 
even though the Asia Minor Catastrophe stripped them of everything, 
loved their new homeland and offered a lot to the people of Cyprus, who 
also suffered under British rule.

Ε Ρ Α Ν Ο Ι ,  Ε Ι Σ Φ Ο Ρ Ε Σ  Κ Α Ι  Π Ρ Ο Σ Φ Ο Ρ Ε Σ  Υ Π Ε Ρ  Τ Ω Ν  Π Ρ Ο Σ Φ Υ Γ Ω Ν   . F U N D R A I S I N G S ,  C O N T R I B U T I O N S  A N D  O F F E R S  I N  F AV O U R  O F  T H E  R E F U G E E S
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Άρθρα στον τύπο της εποχής που 
απαριθμούν τις εισφορές πόλεων και 

χωριών της Κύπρου σε χρήματα και είδη 
πρώτης ανάγκης τα οποία συλλέχθηκαν 

κατά τη διάρκεια διενέργειας 
εράνων από τις επιτροπείες υπέρ των 

προσφύγων. 

Articles in contemporary press 
enumerating the contributions of 

cities and villages in Cyprus in money 
and necessary provisions that were 
collected through fundraising by the 

refugee commissions.  
 

Νέον Έθνος, 27.10.1922 
Neon Ethnos, 27.10.1922
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Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922

Ελευθερία, 21.10.1922
Eleftheria, 21.10.1922

Ελευθερία, 8.11.1922
Eleftheria, 8..11.1922
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Νέον Έθνος, 4.11.1922
Neon Ethnos, 4.11.1922

Ελευθερία, 8.11.1922
Eleftheria, 8.11.1922

Ελευθερία, 8.11.1922
Eleftheria, 8.11.1922

Κυπριακός Φύλαξ, 23.11.1922
Kypriakos Fylax, 23.11.1922
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Κυπριακός Φύλαξ, 18.1.1923
Kypriakos Fylax, 18.1.1923

Φωνή της Κύπρου, 18.11.1922
Foni tis Kyprou, 18.11.1922

Ε Ρ Α Ν Ο Ι ,  Ε Ι Σ Φ Ο Ρ Ε Σ  Κ Α Ι  Π Ρ Ο Σ Φ Ο Ρ Ε Σ  Υ Π Ε Ρ  Τ Ω Ν  Π Ρ Ο Σ Φ Υ Γ Ω Ν   . F U N D R A I S I N G S ,  C O N T R I B U T I O N S  A N D  O F F E R S  I N  F AV O U R  O F  T H E  R E F U G E E S
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Πολιτιστικό Ίδρυμα Τραπέζης Κύπρου
Bank of Cyprus Cultural Foundation 
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Φιλανθρωπικές εκδηλώσεις 
για τη στήριξη των προσφύγων

Charity events for the support 
of the refugees

Στην προσπάθεια για συλλογή χρημάτων προς ανακούφιση των προσφύγων 
διοργανώνονται, εκτός από έρανοι, και ποικίλες φιλανθρωπικές εκδηλώσεις, 
όπως μουσικές βραδιές, κινηματογραφικές προβολές, χοροί και άλλα.

In the effort for the collection of funds for the refugees’ relief, apart from fundraisers, 
various charity events are also organised, including evenings with music, film screenings, 
balls and other events. 

Φ Ι Λ Α Ν Θ Ρ Ω Π Ι Κ Ε Σ  Ε Κ Δ Η Λ Ω Σ Ε Ι Σ  Γ Ι Α  Τ Η  Σ Τ Η Ρ Ι Ξ Η  Τ Ω Ν  Π Ρ Ο Σ Φ Υ Γ Ω Ν   .   C H A R I T Y  E V E N T S  F O R  T H E  S U P P O R T  O F  R E F U G E E S

Λεμεσός.

Limassol.
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During the Holy Cross celebrations in the village 
of Lefkara, the Larnaca police constable collects 
£21 from the residents for the refugees.

In the “Aster-Paté” cinemas a film screening is 
organised, the proceedings of which reach £60 
and are given in favour of the refugees.

Διοργάνωση μουσικής εσπερίδας υπέρ των 
προσφύγων.

MUSICAL EVENING
FOR THE BENEFIT OF THE REFUGEES

A musical evening is organised for the benefit  of 
the refugees. The program is displayed above.  
  

Ελευθερία, 30.9.1922 
Eleftheria, 30.9.1922

Φωνή της Κύπρου, 16.12.1922
Foni tis Kyprou, 16.12.1922

Ημερολόγιο 2020 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2020 by the Association of Asia Minor 
Cypriots (ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Siroun Yenovkian, βιολιστής και συνθέτης 
(1915-2010), ένα από τα μέλη της 
οικογένειας Yenovkian, τα οποία μαζί με την 
οικογένεια Κακομανώλη διαδραμάτισαν 
σημαντικό ρόλο στα πολιτιστικά δρώμενα 
της Κύπρου από το 1924 μέχρι σήμερα.  
Η φωτογραφία ανήκει στη μουσικό και 
φιλόλογο Βιολέτα Κακομανώλη. 

Siroun Yenovkian, violinist and composer 
(1915-2010), one of the members of the 
Yenovkian family, who, together with the 
Kakomanoli family, played an important role 
in the cultural life of Cyprus from 1924 to the 
present day. The photo belongs to musician 
and philologist Violeta Kakomanoli.
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Είσπραξη χρημάτων υπέρ των προσφύγων από 
πώληση ποιήματος, από εισφορές ιδιωτών και 
από δίσκους εκκλησιών.

Funds are collected for refugees from the sale of 
a poem, the donation of a portion of the salary 
of the stewards of the Limassol port, a lump 
sum given by a Cypriot living in Paris through a 
relative and the charity box of the Holy Trinity 
Church in Limassol.

Αλήθεια, 6.1.1923
Alithia, 6.1.1923

Διοργάνωση χορών υπέρ των προσφύγων.

Organisation of balls for the collection of funds 
for the refugees in the “Paté” ballroom and the 
theatre of Z. Papadopoulos.  

Κυπριακός Φύλαξ, Ιανουάριος 1923
Kypriakos Fylax, Ιανουάριος 1923

Ημερολόγιο 2020 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2020 by the Association of Asia Minor 
Cypriots (ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Ο Αλέκος Κακομανώλης, σύζυγος της 
Βιργινίας Yenovkian, με το ακορντεόν.
Η φωτογραφία ανήκει στη Βιολέτα 
Κακομανώλη. 

Alekos Kakomanolis, husband of Virginia 
Yenovkian, holding the accordion.
The photo belongs to Violeta Kakomanoli.
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MUSICAL AND LITERARY EVENING FOR THE 
BENEFIT OF THE REFUGEES

A successful musical and literary evening for 
the benefit of refugees takes place under the 
auspices of the Larnaca District Commander 
Greenwood. The theatre’s venue is full as the 
women who organised the event worked with 
particular dedication to ensure the response 
of the public and that money is collected. The 
programme includes compositions, singing and 
tableaux vivants, as well as recitals, while the 
evening is inaugurated with a picture symbolising 
spring. The proceeds reach the amount of £65.

Νέον Έθνος, 23.12.1922
Neon Ethnos, 23.12.1922



135

Μουσικοδιδάσκαλος ζητά να τεθεί υπό την αιγίδα του Αρχιεπισκόπου 
συναυλία που διοργανώνει, τα έσοδα της οποίας θα διατεθούν υπέρ των 
προσφύγων, Μάρτιος 1923.

A music teacher, wishing to contribute to what he considers to be an 
admirable mission that the Archbishop has undertaken for the collection 
of funds for the refugees, requests that the Archbishop takes under his 
auspices a concert that he intends to present on Easter Sunday, March, 
1923.

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Πολιτιστικό Ίδρυμα Τραπέζης Κύπρου
Bank of Cyprus Cultural Foundation 
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Υιοθεσίες ή προσπάθειες για 
υιοθεσία ορφανών προσφυγόπουλων
Adoption or efforts for the adoption of 
refugee orphans 

Η καταστροφή αφήνει πίσω της, εκτός από νεκρούς, αγνοουμένους και πρόσφυγες, 
και πολλά ορφανά παιδιά. Οι Κύπριοι εμφανίζονται πρόθυμοι να τα υιοθετήσουν και 
να τους παρέχουν την προστασία και τη στήριξη μιας οικογένειας.

The destruction leaves behind, apart from victims, missing persons and refugees, 
many orphan children. Cypriots appear willing to adopt them and give them the protection 
and support of a family. 
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Πάφος.

Paphos.
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Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου 
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Document for the adoption of the refugee Eleftherios Christodoulou, 
1922.

“Agreement in writing

The present agreement, done today in Nicosia between His Beatitude the 
Archbishop of Cyprus Kyrillos as the president of the commission for the 
welfare of refugees and Mr Nikolas Charalambous of Nicosia, attests that:

1. Mr N. Charalambous has undertaken the obligation to receive 
in his home the refugee Eleftherios Christodoulou, adopt him and ensure 
his sustenance, clothing, shoes and education. 

2. In the event of N. Charalambous sending the aforementioned 
refugee away or in the event of the aforementioned refugee Eleftherios 
Christodoulou is forced to leave the home of Mr Charalambous due to ill 
treatment by the aforementioned N. Charalambous or by other persons 
living with him or due to neglect or hardship verified by the commission 
for the welfare of refugees, N. Charalambous shall pay H.B. the 
Archbishop or the keeper of the Archbishop’s seat or his heir, a monthly 
sum that the commission for the welfare of refugees deems necessary 
for the maintenance of the aforementioned refugee until he is of age or 
until his placement with another person or any other reasonable sum 
that Mr N. Charalambous shall pay for the services that the refugee has 
offered until his departure.

3. Refugees placed for adoption may be adopted by persons of 
both genders, until the age of 15.

Nicosia 17/30 October 1922”

«Έγγραφη συμφωνία

Η συμφωνία αυτή, που γίνεται σήμερα στη Λευκωσία μεταξύ του 
Μακαριοτάτου Αρχιεπισκόπου Κύπρου Κυρίλλου ως προέδρου της 
επιτροπής περίθαλψης των προσφύγων αφενός και του κ. Νικόλα 
Χαραλάμπους από τη Λευκωσία αφετέρου, μαρτυρεί ότι: 

1. Ο Ν. Χαραλάμπους ανέλαβε την υποχρέωση να παραλάβει εις την 
οικία του τον πρόσφυγα Ελευθέριο Χριστοδούλου, να τον υιοθετήσει 
και να φροντίζει για τη συντήρηση, την ένδυση, την υπόδηση και τη 
μόρφωσή του. 

2. Σε περίπτωση που ο Ν. Χαραλάμπους αποπέμψει τον προαναφερόμενο 
πρόσφυγα αδικαιολόγητα ή σε περίπτωση που ο προαναφερθείς 
πρόσφυγας Ελευθέριος Χριστοδούλου, λόγω κακομεταχείρισης από τον 
προαναφερθέντα Ν. Χαραλάμπους ή από άλλους που μένουν μαζί του 
ή εξαιτίας παραμέλησης ή σκληρότητας προς αυτόν εξακριβωμένα από 
την επιτροπή περίθαλψης των προσφύγων, αναγκαστεί να εγκαταλείψει 
την οικία του Ν. Χαραλάμπους, ο Ν. Χαραλάμπους θα υποχρεούται να 
πληρώνει μηνιαίως στην Α. Μ. Αρχιεπίσκοπο ή τον τοποτηρητή του 
αρχιεπισκοπικού θρόνου ή τον διάδοχο αυτού κάθε ποσό το οποίο 
η επιτροπή περίθαλψης των προσφύγων κρίνει αναγκαίο για τη 
συντήρηση του προαναφερθέντος πρόσφυγα μέχρι την ενηλικίωσή του 
ή την τοποθέτησή του σε κάποιο άλλο πρόσωπο ή οποιοδήποτε άλλο 
εύλογο ποσό το οποίο ο Ν. Χαραλάμπους θα υποχρεούται να πληρώσει 
για τις υπηρεσίες που πρόσφερε ο πρόσφυγας μέχρι την αποχώρησή 
του. 

3. Οι προς υιοθεσία πρόσφυγες είναι δυνατό να υιοθετηθούν από 
άτομα και των δύο φύλων, μέχρι την ηλικία των 15 ετών. 

Λευκωσία 17/30 Οκτωβρίου 1922»
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Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 

Calendar 2017 by the Association of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)
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“Document of accord

Between Mr Hadjigeorgios G. Kousouros from Ano Lefkara and the child-
refugee Nikos Charalambous from Seleucia, the following has been 
agreed: 

Mr Hadjigeorgios G. Kousouros, following an oral arrangement, 
undertakes as a protégé Nikos Charalambous, to adopt him and give 
him the name Nikos Hadjigeorgiou under the following terms: 

Mr Hadjigeorgios G. Kousouros shall keep the aforementioned Nikos 
at his home, provide his sustenance, clothing, bedding and all the 
necessaries and send him to school so that he receives an elementary 
school education, and if possible, may send him to high school and 
arrange that he learn a trade. If he lives on, he shall arrange his marriage 
and give him as dowry all his movable and immovable property and 
subsequently be taken care of by him in his old age and, in the event 
of his death and inability to fulfil the above, Nikos will have the right to 
receive as remuneration for his work, from November 18, 1922, when 
he was taken under protection, one British pound per month from his 
estate and subsequently, if any estate remains, that shall pass to his 
heirs.

Ano Lefkara
August 31, 1931

Witnesses                                                             The adoptive father”

«Συμφωνητικό έγγραφο

Μεταξύ του κ. Χ″Γεώργιου Γ. Κκούσουρου από τα Άνω Λεύκαρα αφενός και 
του παιδιού-πρόσφυγα Νίκου Χαραλάμπους από τη Σελεύκεια αφετέρου 
συμφωνήθηκαν τα ακόλουθα:

Ο κ. Χ″Γεώργιος Γ. Κκούσουρου κατόπιν προφορικών εξηγήσεων, 
παραλαμβάνει ως ψυχογιό τον Νίκο Χαραλάμπους, για να τον υιοθετήσει 
και να του δώσει το όνομα Νίκος Χ″Γεωργίου, υπό τους εξής όρους:

Ο κ. Χ″Γεώργιος Γ. Κκούσουρου είναι υπόχρεος να έχει τον προαναφερθέντα 
Νίκο στο σπίτι του, να τον τρέφει, να τον ντύνει, να του παρέχει στρώμα 
και όλα τα χρειώδη και να τον στείλει στο σχολείο να μάθει τα γράμματα 
του δημοτικού σχολείου και, αν μπορεί, είναι ελεύθερος να τον στείλει σε 
ανώτερη σχολή και να φροντίσει να του μάθει μία τέχνη. Εάν ζήσει, να 
φροντίσει να τον νυμφεύσει και να του δώσει ως προίκα όλη την κινητή και 
ακίνητη περιουσία του και αργότερα να γεροκομηθεί από αυτόν και, σε 
περίπτωση που πεθάνει και δεν εκτελέσει όλα τα πιο πάνω, να δικαιούται 
ο Νίκος να πάρει ως αμοιβή για τον κόπο του, από τις 18 Νοεμβρίου 1922 
που τον παρέλαβε μέχρι την ημέρα του θανάτου του, μία λίρα Αγγλίας τον 
μήνα από την περιουσία του και κατόπιν, εάν περισσέψει, να την πάρουν 
οι κληρονόμοι του.

Άνω Λεύκαρα
31η Αυγούστου 1931

Μάρτυρες                                                                        Ο θετός πατέρας»
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Έγγραφο υιοθεσίας ορφανών
 προσφυγόπουλων, 1922. 

Document for the adoption of
orphan refugee children, 1922.

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου 
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Προθυμία των κατοίκων της Λευκωσίας και 
της Πάφου να υιοθετήσουν ή να εργοδοτήσουν 
ορφανά προσφυγόπουλα και άρνηση των 
μητέρων τους.

Intent of residents of Nicosia and Paphos to 
adopt or employ orphan refugee children and 
refusal by them and their mothers.

Υιοθεσίες ορφανών προσφυγόπουλων από 
οικογένειες και εγκατάσταση άλλων στο 
Εκθετοτροφείο.

FROM PAPHOS

130 petitions are filed to the refugee 
commission by persons that ask to receive at 
their home orphans for adoption or work. With 
these documents signed by the persons who 
will receive refugee children at their homes the 
maintenance of these children is guaranteed 
until their coming of age or their establishment 
elsewhere. Up to that point 9 children were 
placed in the Foundling Home and 15 were 
received for adoption.  

Ελευθερία,  8.11.1922 
Eleftheria, 8.11.1922

Ελευθερία,  1.11.1922 
Eleftheria, 1.11.1922

Φωνή της Κύπρου, 4.11.1922
Foni tis Kyprou, 4.11.1922
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Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου, Βυζαντινό Μουσείο
και Πινακοθήκη Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄
Permanent Collection of Heirlooms of the Association of Asia Minor Cypriots, 
Byzantine Museum and Art Gallery of the Archbishop Makarios IIΙ Foundation
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Η επαγγελματική αποκατάσταση 
των προσφύγων 
The professional rehabilitation 
of the refugees 

Οι πρόσφυγες προσπαθούν να κάνουν μια νέα αρχή στην Κύπρο και να εξασφαλίσουν τα 
προς το ζην για τις οικογένειές τους εντασσόμενοι στην αγορά εργασίας. Στον τύπο της 
εποχής αποτυπώνονται τόσο η προσπάθεια των ίδιων των προσφύγων να βρουν εργασία 
όσο και η προσπάθεια που καταβάλλουν για τον ίδιο σκοπό οι επιτροπείες.

Refugees make an effort to start anew in Cyprus and make a living for their families by 
integrating in the job market. Contemporary press demonstrates the efforts of refugees to 
find work as well as the efforts of the commissions towards the same goal.   
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Ο νερόμυλος του Γιώργη 
Νικολαΐδη στη Σελεύκεια 
της Μικράς Ασίας ως 
το 1922. Χαρακτικό Π. 
Ζωΐδη. Δωρεά Κώστα 
Σερέζη στον Σύνδεσμο 
Μικρασιατών Κύπρου.

Giorgis Nicolaides’ 
watermill in Seleucia, 
Asia Minor, by 1922. 
Engraving by P. Zoides. 
A donation to the 
Association of Asia Minor 
Cypriots by 
Costas Serezis.
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Ημερολόγιο 2015 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου)

Calendar 2015 by the Association of Asia Minor Cypriots
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Η πρόσφυγας Χατζηχρυστάλλα από το Ανεμούριο 
στο γυναικοπάζαρο στη Λευκωσία.

Η φωτογραφία ανήκει στη Χριστίνα Πέτρου Λοή.

Hadjichrystalla, a refugee from Anemurium, at the 
women’s market in Nicosia. 

The photograph belongs to Christina Petrou Loi.
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Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2017 by the Association of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Ο Ιωακείμ Οικονομίδης από την Ανώγυρα και η Ελένη Γεωργίου Απούσογλου 
από την Αλάγια, η «προσφυγούλα», η καλύτερη μοδίστρα της Λεμεσού, 
Λεμεσός, 28 Δεκεμβρίου 1947. 
Η φωτογραφία ανήκει στη Λία Οικονομίδου Βίκερς.

Ioakeim Economides from Anogyra and Eleni Georgiou Apusoglu from Alaya, 
known by the moniker “the little refugee girl” the best seamstress in Limassol, 
Limassol, December 28, 1947. 
The photograph belongs to Lia Economidou Vickers.
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INTERESTING ANNOUNCEMENT

A refugee from Smyrna, who was in his final 
year at the “Sacré Cœur” French School, delivers 
English and French lessons and undertakes the 
management of correspondence of commercial 
businesses in those languages.  

Κυπριακός Φύλαξ, 5.10.1922 
Kypriakos Fylax, 5.10.1922

ANNOUNCEMENT

A Cypriot refugee from Smyrna, lawyer and 
graduate of the Halki Higher Commercial School 
in Constantinople, delivers accounting lessons.    

Φωνή της Κύπρου, 7.10.1922
Foni tis Kyprou, 7.10.1922

FRENCH LESSONS

A refugee from Smyrna delivers French lessons 
and promises full mastering of the language in 
56 lessons.  

A refugee with knowledge of French and some 
English is seeking work in an office or commercial 
business. 

Νέον Έθνος, 13.10.1922  
Neon Ethnos, 13.10.1922 

Ελευθερία, 18.10.1922 
 Eleftheria, 18.10.1922

Αγγελίες προσφύγων 
που ζητούν εργασία 

Αdvertisements 
by refugees seeking work

Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2017 by the Association of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Χατζημαρία και Χατζηδέσποινα Απούσογλου 
από την Αλάγια, Λεμεσός, 1934. Η φωτογραφία 
ανήκει στη Λία Οικονομίδου Βίκερς, εγγονή της 
Χατζηδέσποινας και κόρη της Ελένης, γνωστής 
στη Λεμεσό ως «η προσφυγούλα η ράφταινα». 

Hadjimaria and Hadjidespina Apousoglou from 
Alaya, Limassol, 1934. The photo belongs to 
Lia Economidou Vickers, granddaughter of 
Hadjidespina and daughter of Eleni, known in 
Limassol as “the refugee seamstress”.



149

A refugee, in his final year of the Department of 
Commerce of the Smyrna Evangelical School, 
who knows French, double entry bookkeeping 
and ledger keeping, is seeking work.

Νέον Έθνος, 7.4.1923  
Neon Ethnos, 7.4.1923

QUALIFIED MIDWIFE

A qualified midwife, refugee from Constantinople, 
offers her services upon remuneration.

ANNOUNCEMENT

A refugee from Constantinople undertakes the 
ironing of clothes upon remuneration.  

Φωνή της Κύπρου, 16.12.1922
Foni tis Kyprou, 16.12.1922

Νέον Έθνος, 23.12.1922   
Neon Ethnos, 23.12.1922

Ημερολόγιο 2019 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2019 by the Association of Asia Minor 
Cypriots (ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Η Μαρίκα Αλεξανδροπούλου, πρόσφυγας 
από την Αλεξανδρούπολη της Μικράς Ασίας 
και πρώτη επίσημη διορισμένη δημοτική 
μαία Λάρνακας, με μαθητευόμενες μαίες, 
Λάρνακα, δεκαετία 1930-1940. 
Η φωτογραφία ανήκει στη Μαριέττα Λέφα.

Marika Alexandropoulou, a refugee from 
Alexandroupoli, Asia Minor, and the first 
officially appointed municipal midwife of 
Larnaca, with midwife trainees, Larnaca, 
between 1930-1940. The photo belongs to 
Marietta Lefa.
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Προσφορά εργασίας 
στους πρόσφυγες

Offering work 
to the refugees

FROM PAPHOS

The Paphos refugee commission and the Board 
of the Association for the Poor exchange views 
on finding work for refugees, some of whom have 
already started work at the tobacco factory.  

ANNOUNCEMENT

An advertisement by a commission, making 
it known that five women skilled in the art of 
quilting are among the refugees and seeking 
work.

Πατρίς, 16.11.1922 
 Patris, 16.11.1922

Κυπριακός Φύλαξ, 23.11.1922
Kypriakos Fylax, 23.11.1922

Among the refugees accommodated in the old 
hospital, the majority have been employed by 
various families and the rest are working in 
orange groves, thread factories and other works.

Κυπριακός Φύλαξ, 9.11.1922 
Kypriakos Fylax, 9.11.1922

Ημερολόγιο 2016 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2016 by the Association of Asia Minor 
Cypriots (ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Το αγγειοπλαστείο του Κ. Χριστοδουλάκη στην 
Αγία Παρασκευή Λαπήθου πριν από το 1920, 
όπου εργάστηκε ο Χατζηγιάννης Ηλιάδης 
(όρθιος, τρίτος από αριστερά). Ο Χατζηγιάννης 
γεννήθηκε το 1892 στην Αργυρούπολη του 
Πόντου και το 1915 μετανάστευσε στην 
Κύπρο, αφού, λόγω της κατάταξής του στον 
ελληνικό στρατό και της συμμετοχής του στους 
Βαλκανικούς Πολέμους, απαγορευόταν πλέον η 
επιστροφή στο χωριό του. 

The pottery shop of K. Christodoulakis in 
Agia Paraskevi, Lapithos, before 1920, where 
Hatzigiannis Eliades (standing, third from the 
left) worked. Hatzigiannis was born in 1892 in 
Argyroupoli, Pontus, and immigrated to Cyprus in 
1915, since, due to his enlistment in the Greek 
army and his participation in the Balkan Wars, he 
was no longer allowed to return to his village.
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Ελευθερία, 29.11.1922 
Eleftheria, 29.11.1922

Αλήθεια, 6.1.1923 
Alithia, 6.1.1923

REFUGEES’ NEWS

The refugee commission has given four looms 
to refugees, many of which are skilled in textile 
making. Some refugees work in threading and 
wool-making.

There is hope that the refugees will soon be able 
to make a living without requiring assistance.

Νέον Έθνος, 23.12.1922 
Neon Ethnos, 23.12.1922

The Cyprus Ottoman Bank notifies the Cypriot 
employees with an experience of less than two and 
a half years that their employment is terminated, 
so that their positions can be offered to employees 
from Asia Minor with more experience. 

It is mentioned that the bank will hopefully review 
its decision as heads of families will remain 
unemployed.

ANNOUNCEMENT

The Limassol refugee commission informs the 
public that numerous refugees are seeking work 
to cover their needs, and that they can work as 
gardeners, seamstresses, manufacturers of wool 
undergarments and socks, undertake the washing 
of clothes in houses and various other tasks.  
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Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου, Αθήνα
Photographic Archive of the National Historical Museum, Athens
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Αναζήτηση αγνοούμενων προσώπων  
The search for missing persons

Μια από τις τραγικότερες σελίδες της Μικρασιατικής Καταστροφής είναι οι χιλιάδες 
αγνοούμενοι που αφήνει πίσω της, στρατιώτες και άμαχος πληθυσμός. Οικογένειες 
Μικρασιατών χωρίζονται, στην προσπάθειά τους να σωθούν. Φτάνοντας σε ασφαλές 
μέρος, μια από τις πρώτες έγνοιες των διασωθέντων είναι να εντοπίσουν επιζώντες 
συγγενείς τους. Πιο κάτω παρατίθενται επιστολές προσφύγων που απευθύνονται 
στην αποικιοκρατική κυβέρνηση και στην Εκκλησία της Κύπρου ζητώντας τη συνδρομή 
τους για τη διακρίβωση της τύχης αγαπημένων τους προσώπων.

As is the case with every disaster, families from Asia Minor are separated in their 
struggle for survival. Reaching a safe place, one of the first priorities of the survivors is 
to locate other surviving relatives. Below are letters by refugees addressing the colonial 
administration and the Church of Cyprus, requesting their assistance in verifying the fate 
of their loved ones. 

Α Ν Α Ζ Η Τ Η Σ Η  Α Γ Ν Ο Ο Υ Μ Ε Ν Ω Ν  Π Ρ Ο Σ Ω Π Ω Ν  . T H E  S E A R C H  F O R  M I S S I N G  P E R S O N S

Αγγλικό τάγμα, κυβερνητικά γραφεία 
και Αρμοστείο, Τρόοδος.

British battalion, government offices, 
and the Commissioner’s house, Troodos. 
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Επιστολή από τον Κύπριο Νεοκλή Σαριπόγλου, με την οποία ζητά τη βοήθεια των διοικητικών 
αρχών για εντοπισμό του ανιψιού του δόκτορα Ιωάννη Μαρσέλλου, για τον οποίο υπάρχουν 
πληροφορίες ότι επιβιβάστηκε σε βρετανικό πολεμικό πλοίο και έφυγε από τη Σμύρνη. Στην 
επίσημη αλληλογραφία μεταξύ των αρχών σημειώνεται και η προθυμία του κ. Σαριπόγλου να 
αναλάβει τα έξοδα της έρευνας, 25 Σεπτεμβρίου 1922.

A letter by the Cypriot Neoclis Saripoglou, requesting the assistance of the administration to 
locate his nephew, doctor Ioannis Marsellos, for whom there is information that he boarded a 
British warship and fled Smyrna. The official correspondence between the authorities attests the 
willingness of Mr Saripoglou to pay for the expenses of the search, September 25, 1922.  

Κρατικό Αρχείο Κύπρου 
Cyprus State Archives
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Επιστολή πρόσφυγα που ζητά πληροφορίες από την αποικιοκρατική 
κυβέρνηση για υπάλληλό του με βρετανική υπηκοότητα, που διέμενε στη 
Σμύρνη, για τον οποίο δεν έχει νέα μετά τη Μικρασιατική Καταστροφή, 
23 Οκτωβρίου 1922.

A letter by a refugee asking for information from the colonial administration 
for his employee, a British subject, that was living in Smyrna and from 
whom he has not heard since the Asia Minor Disaster, October 23, 1922. 

Κρατικό Αρχείο Κύπρου
Cyprus State Archives

Α Ν Α Ζ Η Τ Η Σ Η  Α Γ Ν Ο Ο Υ Μ Ε Ν Ω Ν  Π Ρ Ο Σ Ω Π Ω Ν  . T H E  S E A R C H  F O R  M I S S I N G  P E R S O N S

Τηλεγράφημα στα πλαίσια αλληλογραφίας μεταξύ των αποικιοκρατικών 
διοικητικών αρχών, στο οποίο αποτυπώνεται η προσπάθεια οικογένειας 
Μικρασιατών προσφύγων να επανενωθεί, 4 Δεκεμβρίου 1922.

A telegram in the framework of correspondence between colonial 
administrative authorities, in which we see the effort of a family from Asia 
Minor to reunite, December 4, 1922. 
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Επιστολή από πρόσφυγες που βρίσκονται στο Χαλέπι 
προς την Εκκλησία της Κύπρου οι οποίοι ζητούν βοήθεια 
για εντοπισμό συγγενών τους που ίσως βρίσκονται 
στην Κύπρο. Επισυνάπτεται κατάλογος με τα ονόματα 
των αγνοούμενων προσώπων, 13 Φεβρουαρίου 1923.

A letter by refugees in Aleppo to the Church of Cyprus 
for assistance in locating their relatives that are possibly 
in Cyprus. The list of names of the missing persons is 
attached thereto, February 13, 1923.  

Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου  
Archives of the Holy Archdiocese of Cyprus
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Πολιτιστικό Ίδρυμα Τραπέζης Κύπρου
Bank of Cyprus Cultural Foundation 
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Ο Ι  Σ Χ Ε Σ Ε Ι Σ  Κ Υ Π Ρ Ο Υ - Μ Ι Κ Ρ Α Σ  Α Σ Ι Α Σ  Μ Ε Σ Α  Α Π Ο  Τ Η  Μ Ο Υ Σ Ι Κ Η  . R E L A T I O N S  B E T W E E N  C Y P R U S  A N D  A S I A - M I N O R  T H R O U G H  M U S I C

Οι σχέσεις Κύπρου-Μικράς Ασίας 
μέσα από τη μουσική
Relations between Cyprus and Asia
Minor through music

Μελετώντας τη μουσική παράδοση της Κύπρου διαπιστώνουμε τη στενότατή της 
σχέση με τη μικρασιατική μουσική, αφού από τα αρχαία χρόνια Κύπρος και Μικρά Ασία 
αναπτύσσουν ισχυρότατους πολιτισμικούς δεσμούς. Με την εγκατάστασή τους στην 
Κύπρο, οι Μικρασιάτες πρόσφυγες έρχονται να τονώσουν την πολιτιστική παραγωγή 
στο νησί, αφού, ανάμεσα σε άλλα, φέρνουν μαζί τους ζωντανή την υπέροχη μουσική 
τους κουλτούρα.

When studying the musical tradition of Cyprus, we note its close link with the music of 
Asia Minor, as since ancient times Cyprus and Asia Minor develop strong cultural bonds. 
Following their establishment in Cyprus, refugees from Asia Minor come to boost the 
island’s cultural production, as among other things they bring with them their magnificent 
musical culture. Κερύνεια.

Kyrenia.
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Ούτι που έφερε μαζί του στην Κύπρο ο Σωτήρης 
Παπαϊωάννου από τα Άδανα. Από τη συλλογή της 
δισέγγονής του Κατερίνας Χριστοφίδου.

Oud brought to Cyprus by Sotiris Papaioannou
from Adana. From the collection of his great 
granddaughter Katerina Christofidou.

Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου,
Βυζαντινό Μουσείο και Πινακοθήκη Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου
Μακαρίου Γ΄
Permanent Collection of Heirlooms of the Association of Asia 
Minor Cypriots, Byzantine Museum and Art Gallery of the Archbishop 
Makarios IIΙ Foundation 
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Άρθρο του σεβασμιότατου Μητροπολίτη Μόρφου κ. Νεόφυτου 
με τίτλο Πολιτιστικές σχέσεις Μικράς Ασίας-Κύπρου, με αφορμή τη 
μουσική (αποσπασματικά)  

Για να αντιληφθούμε σήμερα επαρκώς ποιες ήταν οι σχέσεις Μικράς 
Ασίας-Κύπρου, πρέπει απαραιτήτως να έχουμε μια στοιχειώδη γνώση 
του πολύ μεγάλου πολιτιστικού πλούτου που μας άφησε κληρονομιά η 
μικρασιατική γη και οι άνθρωποί της. […] 

Ακόμα και όταν οι ιστορικές και πολιτικές συνθήκες ανάγκασαν 
αυτό τον υπέροχο λαό να προσφυγοποιηθεί και να ξεριζωθεί από 
τις πατρίδες του, αυτό το ήθος της πίστης και της ελπίδας δεν 
το εγκατέλειψαν, αλλά ως ορθόδοξοι χριστιανοί τον πόνο που 
εισέπραξαν τον μεταποίησαν σε ζωή στις νέες τους πατρίδες, που 
πολλές φορές δεν ήταν και τόσο φιλόξενες. Κι όχι μόνο δεν τα έβαλαν 
κάτω μοιρολογώντας, αλλά προσαρμόστηκαν στα νέα δεδομένα και 
κατάφεραν μέσα σε λίγα χρόνια να επιβάλουν τον δικό τους πολιτισμό 
στη ζωή των Νεοελλήνων, σε μεγάλο βαθμό. […]

Στην υπό καθεστώς Αγγλοκρατίας Κύπρο όλη η δραστηριότητα του 
κυπριακού λαού εξαντλείται στην αποτίναξη του αγγλικού ζυγού, με 
αποτέλεσμα ο λαός να θεωρεί πάρεργο του βίου του την οποιαδήποτε 
πολιτιστική του δραστηριότητα, χάνοντας έτσι σε μεγάλο βαθμό 
την τόσο σημαντική επαφή που είχε με τη μικρασιατική γη, αφού 
γνωρίζουμε ότι η Κύπρος από αρχαιοτάτων χρόνων, από τον καιρό των 
Ιώνων, οικονομικά, κοινωνικά, θρησκευτικά και πολιτιστικά, λόγω της 
γειτνίασής της με τα μικρασιατικά παράλια, συμμετείχε ενεργά σ’ 
αυτόν τον πολιτισμό και μέχρι τη Μικρασιατική Καταστροφή πολλοί 
Κύπριοι εξακολουθούσαν να έχουν εμπορικές και άλλες σχέσεις με τους 
Μικρασιάτες. […]

Στον τομέα της μουσικής και της παιδείας βλέπουμε ψάλτες, μουσικούς 
και δασκάλους από τη Σμύρνη και την Πόλη να επισκέπτονται το 
νησί πριν από τη Μικρασιατική Καταστροφή και να αφήνουν εδώ τα 
δείγματα της τέχνης τους. 

Ωσαύτως, Κύπριοι ιερωμένοι και μοναχοί επισκέπτονται τη Σμύρνη 
και την Πόλη, για να διδαχθούν την ψαλτική τέχνη από την περίοδο 
της Τουρκοκρατίας. Ενδεικτικά αναφέρω ότι από τον 19ο αιώνα 
καλλιεργείται η ψαλτική τέχνη της Κωνσταντινούπολης στην Ιερά Μονή 
Κύκκου, αφού γνωρίζουμε ότι ο ηγούμενος της μονής και εθνομάρτυρας 

Article by the reverend Metropolite of Morphou, Mr Neophytos, with 
the title Cultural relations between Asia Minor and Cyprus, as seen 
through music (extracts)
 
To adequately understand the relations between Asia Minor and Cyprus 
we must have a rudimentary knowledge of the great cultural wealth that 
the land of Asia Minor and its people have left as legacy. […] 

Even when historical and political conditions forced this great people 
to become refugees and uproot themselves from their homeland, they 
never abandoned their faith or hope, but rather, as Orthodox Christians, 
they turned the pain they suffered into life in their new homelands, 
that at times were not particularly hospitable. Not only did they not 
quit lamenting, but they adjusted to new conditions and within a few 
years managed to introduce their culture in the everyday life of Modern 
Greeks, to a great extent. […]

In British-ruled Cyprus, the activities of Cypriot people are exhausted 
on the goal of independence from British oppression and, as a result, 
people consider any cultural activity in their everyday life to be futile, 
thus losing important contact with Asia Minor, as we are aware that 
Cyprus had, since ancient times and the Ionic period, due to its 
proximity with the coast of Asia Minor, an active economic, social, 
religious and cultural participation in that civilisation and until the Asia 
Minor Disaster, many Cypriots continued to have commercial and other 
links with the people of Asia Minor. […]

In the music and education sectors we see cantors, musicians and 
teachers from Smyrna and Constantinople visiting our island before the 
Asia Minor Disaster, leaving traces of their art here.

Likewise, Cypriot priests and monks visit Smyrna and Constantinople, 
since the era of Ottoman rule, to be taught the art of chanting. 
Indicatively, since the 19th century, the Constantinopolitan art of 
chanting flourishes in the Kykkos Monastery, where we know that Iosif, 
the abbot of the monastery and national martyr of 1821, had studied 
at the Great School of the Nation in Constantinople. We also know that 
the national martyr Kyprianos sent Cypriot cantors to Constantinople to 
learn the new method of chanting that they would teach in Cyprus.

This continuous and uninterrupted contact of the island with those 
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του 1821 Ιωσήφ είχε φοιτήσει στη Μεγάλη του Γένους Σχολή της 
Κωνσταντινουπόλεως.  Γνωρίζουμε επίσης  ότι ο εθνομάρτυρας 
Κυπριανός έστειλε Κυπρίους ψάλτες στην Κωνσταντινούπολη, για να 
μάθουν τη νέα μέθοδο της ψαλτικής και να τη μεταλαμπαδεύσουν στην 
Κύπρο.  

Αυτή η συνεχής και αδιάκοπη επαφή της νήσου με τον χώρο αυτό μας 
επηρεάζει αφάνταστα, με αποτέλεσμα στις αρχές του 20ού  αιώνα 
στην Κύπρο να έχει ήδη δημιουργηθεί μια στιβαρή παράδοση στην 
ψαλτική τέχνη, αλλά και στη λαϊκή δημοτική μουσική, η οποία αντλεί 
την έμπνευσή της από τη μουσική παράδοση της Μικράς Ασίας και των 
γύρω περιοχών.  

Η μουσικολογική έρευνα έχει πλέον καταδείξει ότι η δημοτική μουσική 
της Κύπρου, που λειτούργησε για αιώνες ως διαμετακομιστικός 
σταθμός μεταξύ Δύσης και Ανατολής, έχει επηρεαστεί από τη μουσική 
της Μικράς Ασίας και ειδικότερα από τη μουσική των δύο αστικών 
πόλεων Σμύρνης και Κωνσταντινούπολης, από την Καππαδοκία, τα  
Δωδεκάνησα, το Νοτιοανατολικό Αιγαίο και την ευρύτερη περιοχή. 

Παραδείγματος χάριν, η δημοτική μουσική της Κύπρου στηρίζεται στην 
τροπικότητα και τη μονοφωνία και στους δίσημους, τετράσημους, 
πεντάσημους, εφτάσημους και εννιάσημους ρυθμούς, κατά το σύνηθες 
της περιοχής. Τα βασικά όργανα της κυπριακής μουσικής είναι το 
βιολί, το λαούτο, η ταμπουτσιά και η φλογέρα κατά το σύνηθες του 
αιγαιοπελαγίτικου χώρου και αυτό που χαρακτηρίζει τη μουσική μας 
είναι η ρυθμική και εύχαρις αγωγή που παρακινεί τον ακροατή στον 
χορό και στη χαρά, χωρίς βέβαια να αγνοούμε και τη μεγάλη παράδοση 
των κυπριακών φωνών και των τσιαττιστάδων (λαϊκοί ποιητές που 
εμπνέονται στιγμιαία δημιουργώντας αυτοσχέδια ποιήματα).  

Τα πλείστα διασωθέντα δημοτικά τραγούδια μας ως προς τον στίχο 
απηχούν νεότερες θεματολογίες και είναι εμφανέστατες οι νεότερες 
στιχουργικές επεμβάσεις και προσθήκες.  Ως προς το μουσικό μέλος 
έχουν τη ρίζα τους στη Μικρά Ασία, αλλά παραπέμπουν και σε γνωστές 
μελωδίες που απαντούν μέχρι σήμερα τόσο στη Μικρά Ασία όσο και 
στην ευρύτερη περιοχή (Τουρκία, Αίγυπτος, Λίβανος, Συρία κ.λπ.). 

Αναφέρω ενδεικτικά κάποιες γνωστές κυπριακές μελωδίες που έχουν 
δισκογραφηθεί στις αρχές του 20ού αιώνα τόσο από Μικρασιάτες 
μουσικούς όσο και από μουσικούς άλλων εθνοτήτων,  όπως το 

places has an incredible influence; as a result, by the early 20th century 
Cyprus already has a sound tradition in chanting but also in traditional 
folk music that draws inspiration from the musical tradition of Asia 
Minor and the surrounding areas.

Musicological research has demonstrated that Cyprus folk music, for 
centuries a transit point between West and East, has been influenced 
by the music of Asia Minor and, in particular, by music of the two urban 
areas of Smyrna and Constantinople, Cappadocia, the Dodecanese, the 
Southeast Aegean and the wider area. 

The music of Cyprus is based on modality and solos, as well as on the 
duple, quadruple, quintuple, septuple and nonuple rhythm, depending 
on local custom. The main instruments in Cypriot music are the violin, 
the laouto, the tambourin and the recorder, as it is also customary in 
the Aegean area, and what characterises our music is its rhythmical 
and pleasant disposition, motivating the audience to dance and be 
joyful, and we cannot omit the great tradition of Cypriot vocals and the 
“tsiattistades” (folk poets that are inspired spontaneously, creating 
impromptu couplets). 

Most folk songs that have survived to date reflect newer themes in their 
lyrics and the more modern interventions and additions of lyrics are 
evident. Their melody has its root in Asia Minor, but they also refer to 
known tunes that can be heard to this day in Asia Minor and the wider 
area (Turkey, Egypt, Lebanon, Syria etc.). 

I indicatively mention hereinbelow some well-known Cypriot tunes that 
have been recorded since the beginning of the 20th century both by 
musicians from Asia Minor as well as musicians of other nationalities, 
such as “Agapisa tin pou karkias”, “Arkontogios”, “To giasemin”, “Loulla 
mou, Maroulla mou”, “Psintri vasilitzia mou”, “Agapo tin tziai agapa 
me”, “To milon”, “Treis kalogiroi Kritikoi”, “I Androniki”, “I vrisi ton 
Pegiotisson”, “Ston potamo tou Karava”, “Kotsini Triantafillia”, “I vraka”, 
“Piaste kopelles ton horo”, “Tsiakkara-Makkara” etc. […]

A fact is that the unclear image that exists as to our folk music is due to 
ignorance, as mentioned above, but also due to the indifference to our 
educational curriculum that had as a result the erasure of the fact that 
our ancestors were oriented towards the coasts of Asia Minor and the 
culture of Asia Minor from our historical and cultural memory. 
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«Αγάπησά την ,πού καρκιάς», «Αρκοντογιός», «Το γιασεμίν», «Λούλα 
μου Μαρούλα μου», «Ψιντρή βασιλιτζιά μου», «Αγαπώ την τζιαι 
αγαπά με», «Το μήλον», «Τρεις καλογήροι Κρητικοί», «Η Αντρονίκη», 
«Η βρύση των Πεγιώτισσων», «Στον ποταμό του Καραβά», «Κότσιηνη 
Τριανταφυλλιά», «Η βράκα», «Πιάστε κοπέλλες τον χορό», «Τσιάκκαρα-
Μάκκαρα» κ.ά. […]

Είναι γεγονός ότι η συγκεχυμένη εικόνα που υπάρχει γύρω από 
τη δημοτική μουσική μας οφείλεται κατά κύριο λόγο, όπως 
έχουμε προαναφέρει, στην άγνοια, αλλά και στην αδιαφορία των 
εκπαιδευτικών μας προγραμμάτων που είχαν ως αποτέλεσμα τη 
διαγραφή από την ιστορική και πολιτιστική μνήμη των Κυπρίων το ότι 
για αιώνες οι πρόγονοί μας ήταν προσανατολισμένοι προς τα παράλια 
της Μικράς Ασίας και τον μικρασιατικό πολιτισμό. […] 

Ελπίζουμε ότι θα έρθει μια στιγμή που θα μπορέσουμε να αντλήσουμε 
από αυτό τον πολιτισμό και, γιατί όχι, να δώσουμε κι εμείς μια γόνιμη 
συνέχεια. Αν μη τι άλλο, να τον συντηρήσουμε. Γιατί κάτι που δεν 
πρέπει να ξεχνάμε και είναι πολύ σημαντικό είναι το γεγονός ότι, 
εισερχόμενοι στην Ευρώπη, ο πολιτισμός μας και ειδικότερα η μουσική 
μας είναι στα χέρια μας ένα πολύτιμο εργαλείο επιβίωσης και διαλόγου 
με τους ευρωπαϊκούς λαούς, ειδικά αυτή την εποχή, που οι Ευρωπαίοι 
θεωρούν τον πολιτισμό σημαντικό μέσο επικοινωνίας μεταξύ των λαών. 

Για να μπορέσουμε όμως να συνομιλήσουμε μαζί τους, αναγκαστικά θα 
πρέπει να είμαστε σε θέση να γνωρίζουμε καλά τον πολιτισμό μας. Να 
είμαστε σε θέση να ξέρουμε ποιοι είμαστε και πού πάμε, ούτως ώστε 
να τους μεταδώσουμε την ιστορική βεβαιότητα και πραγματικότητα ότι 
η μικρή Κύπρος ανέκαθεν μετείχε στα δρώμενα ενός πολύ σπουδαίου 
πολιτισμού που άκμασε και αναπτύχθηκε στην περιοχή μας, του 
μικρασιατικού. Ενός πολιτισμού που και σήμερα μπορεί να αποτελέσει 
το σταυροδρόμι της Δύσης και της Ανατολής.

Διαθέσιμο στον δικτυακό τόπο http://www.immorfou.org.cy/metropolitan 
articles/291mikrasiacyprus.html
(τελευταία πρόσβαση στις 29.10.2018)

We can only hope that a time will come that we can draw from this 
culture and perhaps follow it up productively. At least, we must preserve 
it. A significant point that must not be forgotten is that, becoming part 
of Europe, our culture and particularly our music is a valuable tool in 
our hands for our survival but also for dialogue with European peoples, 
particularly in this era, when Europeans consider culture an important 
way of communication among peoples.  

In order to converse with them, we must be able to know our culture 
well. We must know who we are and what our direction is, to make them 
understand the historical certainty and reality that Cyprus, small as 
it is, has always participated in a great civilisation that flourished and 
developed in our region; the one of Asia Minor. It is a civilisation that 
can, even today, be the crossroads between West and East. 

Available on http://www.immorfou.org.cy/metropolitan/articles/291-
mikrasiacyprus.html 
(last access on 29.10.2018)
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Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου)

Calendar 2017 by the Association of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Φωτογραφία με την οικογένεια Γαβριηλίδου 
και οικογενειακούς φίλους. Η Χριστίνα 
Γαβριηλίδου κρατάει το μαντολίνο της, 

Λευκωσία, 1932. 
Η φωτογραφία ανήκει στην οικογένεια της

 μ. Χριστίνας Γαβριηλίδου Προδρόμου.

A photograph with the Gavrielides family and 
their friends. Christina Gavrielides holds her 

mandolin, Nicosia, 1932. 
The photograph belongs to the family of the 

late Christina Gavrielides Prodromou.
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Ημερολόγιο 2017 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 
(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου)
Calendar 2017 by the Association of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)

Το εργαστήρι που ίδρυσε ο Ιούλιος Ντε Πορτού 
στη Λευκωσία για την επισκευή και το 
χόρδισμα πιάνων.  Η φωτογραφία ανήκει 
στην Τασούλα Λεκάκη.

The workshop established by Ioulios de Portou 
in Nicosia for the repair and tuning of pianos. The 
photograph belongs to Tasoula Lekaki.
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Η Εμπορική Λέσχη Φανερωμένης ζητά να 
εργοδοτήσει Μικρασιάτες μουσικούς.

INTERESTING ANNOUNCEMENT

The Faneromeni Commercial Club is seeking to 
employ musicians from Asia Minor.

Ελευθερία, 30.9.1922  
Eleftheria, 30.9.1922

Πρόσφυγας πιανίστρια παραδίδει μαθήματα 
μουσικής στη Λάρνακα.

A woman refugee, pianist, delivers music lessons 
in Larnaca.

Ελευθερία, 30.9.1922  
Eleftheria, 30.9.1922
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Testimony of a Cypriot “vrakas” from the documentary
 by Nearchos Georgiades Cyprus and Asia Minor, Archives of the Cyprus 

Broadcasting Corporation (“Digital Herodotus” project) 

“In ’922, with the destruction of Smyrna, a family of refugees arrived 
from Smyrna to Lyssi. As it was, Varnavas, their father, was an old, 
bearded man… It was him that controlled the bear, which did as it was 
told. […]  So, his son Giannis was a violinist, among the best. The old 
man also had a son, Nikos, who played the santouri, and they toured the 
villages, weddings and it was their living. 

At that time, I was 11 years old, yes, and I enjoyed music, so wherever 
they went… They went and I followed them. And I learnt a lot from them, 
songs that they brought with them, music…

Come, let us exchange hearts,
you will take mine,

and see how I suffer for you,
oh, how my body suffers

[…]
Smyrna, even if you have been destroyed,

the nobles are to blame,
and they will pay your price

up there in heaven.
Alas, alas…

Our Smyrna, you are departing, my light, 
and you are abandoning us,

Alas, alas…”
 

Μαρτυρία Κυπρίου βρακά από το ντοκιμαντέρ του Νέαρχου 
Γεωργιάδη Η Κύπρος και η Μικρά Ασία, Αρχείο Ραδιοφωνικού 

Ιδρύματος Κύπρου (έργο «Ψηφιακός Ηρόδοτος»)

«Το ’922, στην καταστροφή της Σμύρνης, ήρτεν τζιαι μια οικογένεια ’πού 
τη Σμύρνη πρόσφυγες μες στη Λύση. Το λοιπόν, ο Βαρνάβας, ο τζιύρης 
τους, ένας γενάς άνθρωπος ηλικιωμένος… Έν’ τζίεινος που διηύθυνε την 
αρκούδα τζιαι ό,τι νάιν της πει έκαμνεν. […] Το λοιπόν, ο Γιάννης ο γιος του 
ήτουν ένας βιολιστής ’πού τους καλλίττερους. Είσιεν τζι έναν γιο Νίκο ο 
γέρος που ’παιζε το σαντούρι τζιαι εγυρίζαν τα χωρκά, τους γάμους, τζιαι 
ήτουν η δουλειά τους, για να ζήσουν. 

Το λοιπόν, εγιώ την εποχή τζιείνην ήμουν 11 χρονών, ναι, τζιαι άρεσκέν 
μου η μουσική τζιαι όπου νάιν πάουν… Επηαίννασιν τζιαι επήαιννα 
ταπισών τους. Τζι έμαθα καμπόσα ’πού λλόου τους, τραούδκια που 
’φέραν ’πού ποτζιεί, μουσικές… 

Έλα να αλλάξουμεν καρκιές,
να πάρεις τη δική μου

να δεις πώς βασανίζομαι για σένα,
αχ, για σένα το κορμί μου

[…]
Σμύρνη, κι αν εκαταστράφης

είναι ’πού τους αρχηγούς
τζιαι το κρίμα σου θα το ’βρουν

εκεί πά’ στους ουρανούς.
Αμάν, αμάν…

Σμύρνη μας, φεύγεις, φως μου, κι αφήνεις μας
Αμάν, αμάν…»
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Μόνιμη Συλλογή Κειμηλίων Συνδέσμου Μικρασιατών 
Κύπρου, Βυζαντινό Μουσείο και Πινακοθήκη Ιδρύματος 
Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ΄
Permanent Collection of Heirlooms of the Association of 
Asia Minor Cypriots, Byzantine Museum and Art Gallery 
of the  Archbishop Makarios III Foundation
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Η προσφορά των Μικρασιατών 
στην παιδεία
The contribution of people from Asia 
Minor to education 
Τα παράλια της Μικράς Ασίας και ιδιαίτερα η Σμύρνη υπήρξαν κέντρο τεράστιας 
πνευματικής και πολιτιστικής ανάπτυξης εφάμιλλο της Κωνσταντινούπολης και γέννησαν 
διαφωτιστές και διανοητές παγκόσμιας ακτινοβολίας, όπως ο Αδαμάντιος Κοραής. 
Σπουδαία εκπαιδευτήρια και πνευματικά κέντρα ιδρύθηκαν και άκμασαν εκεί, όπως το 
Ιωνικό Πανεπιστήμιο, η Ευαγγελική Σχολή, το Φιλολογικό Γυμνάσιο Σμύρνης, η Ιωνική 
Σχολή, η Εμπορική Σχολή, το Κεντρικό Παρθεναγωγείο και πολλές άλλες σχολές ιδιωτικής 
εκπαίδευσης, που αποτέλεσαν τα εκκολαπτήρια του σπουδαίου εκπαιδευτικού πλούτου 
της Μικράς Ασίας. Ενός πλούτου που οι πρόσφυγες φέρνουν μαζί τους στη νέα τους 
πατρίδα. Αρκετοί πρόσφυγες διορίζονται ως καθηγητές στα εκπαιδευτήρια της Κύπρου 
ενισχύοντας το ανθρώπινο δυναμικό τους και άνθρωποι των τεχνών συνεχίζουν εδώ το 
δημιουργικό τους έργο.

The Asia Minor coast and Smyrna in particular were a centre of great intellectual and cultural 
development, of the calibre of Constantinople, giving rise to world class enlighteners and 
intellectuals, such as Adamantios Koraes. Significant educational institutions and intellectual 
centres were founded and flourished there, such as the Ionic University, the Evangelical 
School, the Smyrna Philological Gymnasium, the Ionic School, the Commercial School, 
the Central Girls’ School and many other private schools that were incubators of the great 
educational wealth of Asia Minor. This wealth was brought by the refugees to their new 
homelands. Many refugees are appointed as teachers in educational institutions in Cyprus, 
enhancing their human resources, while people of the arts continue their creative work here.   

Η  Π Ρ Ο Σ Φ Ο Ρ Α  Τ Ω Ν  Μ Ι Κ Ρ Α Σ Ι Α Τ Ω Ν  Σ Τ Η Ν  Π Α Ι Δ Ε Ι Α  . T H E  C O N T R I B U T I O N  O F  P E O P L E  F R O M  A S I A  M I N O R  T O  E D U C A T I O N 

Ημιτελές κέντημα με νύμφη 
και κύκνους του 1905. Έργο 
της Καλλιόπης Πολάτογλου 
από τη Σύλλη Ικονίου, όταν 
ήταν μαθήτρια. Συλλογή Πόπης 
Μουπαγιατζή.

Unfinished embroidery with a 
nymph and swans, 1905. 
A work by Calliope Polatoglou 
from Sille, Iconium, crafted 
when she was a schoolgirl. 
From the collection of Popi 
Moupayiatzi.
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Η αίθουσα του συμβουλίου του Ομήρειου 
Παρθεναγωγείου της Σμύρνης.

The council room of the Homer Girls’ School 
of Smyrna.

Απόφοιτοι του Διδασκαλείου του Κεντρικού Παρθεναγωγείου της Σμύρνης, 1916.
Graduates of the Teachers’ College of the Central School for Girls in Smyrna, 1916.
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Τελειόφοιτοι της Ευαγγελικής Σχολής της Σμύρνης.
Final year students of the Evangelical School of Smyrna.

Το νέο κτίριο της Ευαγγελικής Σχολής της Σμύρνης, 
που είχε μόλις αποπερατωθεί και δεν πρόλαβε να 
λειτουργήσει λόγω της καταστροφής.

The new building of the Evangelical School of 
Smyrna, that did not begin its operation due to the 
disaster.

Φωτογραφικό Αρχείο Ενώσεως Σμυρναίων  
Photographic Archives of the Union of Smyrniots
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Νέον Έθνος, 6.1.1922
Neon Ethnos, 6.1.1922

Ο γλύπτης Α. Θυμόπουλος, Κύπριος πρόσφυγας 
από τη Σμύρνη, εγκαθίσταται στη Λευκωσία και 
αναλαμβάνει εργασίες γλυπτικής.

ANNOUNCEMENT

The sculptor A. Thymopoulos, Cypriot refugee 
from Smyrna, is established in Nicosia and 
undertakes sculpture work. 

Ελευθερία, 23.9.1922
Eleftheria, 23.9.1922

Διορισμός του Charles Fred Barkshire, πρόσφυγα 
από τη Σμύρνη, ως επόπτη του Εμπορικού 
Λυκείου Λάρνακος και καθηγητή ξένων γλωσσών. 
Υπήρξε διευθυντής και ιδιοκτήτης μεγάλης 
ιδιωτικής εμπορικής σχολής στη Σμύρνη.

Appointment of Charles Fred Barkshire, a refugee 
from Smyrna, as a supervisor of the Larnaca 
Commercial Lyceum and as a teacher of foreign 
languages. He had been the headmaster and 
owner of a large private commercial school in 
Smyrna. 

Κυπριακός Φύλαξ, 23.11.1922
Kypriakos Fylax, 23.11.1922

Πρόσληψη ως φιλολόγου στο Ημιγυμνάσιο 
Πάφου του Ιωάννη Τσικνόπουλου από τη 
Μαγνησία της Μικράς Ασίας.

Appointment of Ioannis Tsiknopoulos from 
Magnesia, Asia Minor, as a Greek teacher in the 
Paphos Lower Gymnasium.
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Πρόσληψη Μικρασιατών καθηγητών ως 
καθηγητών μαθηματικών και φυσικής στη 
Λεμεσό.

FROM LIMASSOL

Αppointment of Physics and Mathematics 
teachers from Asia Minor in Limassol. 

Πρόσληψη του Μικρασιάτη Φωκίωνα Αμπατζή 
ως φιλολόγου από τα Ελληνικά Εκπαιδευτήρια 
Λευκωσίας.

GREEK SCHOOLS OF NICOSIA

Appointment of Fokionas Ambatzis, an Asia Minor 
refugee,  by the Greek Schools of Nicosia as a 
Greek teacher.

Ελευθερία, 22.7.1925
Eleftheria, 22.7.1925

Ελευθερία, 29.8.1923
Eleftheria, 29.8.1923

Η Λευκή Κυριακίδου με καταγωγή από την 
Κωνσταντινούπολη (πρώτη δεξιά καθήμενη) με 
καθηγητές και μαθητές της Ιδιωτικής Σχολής 
Λεμεσού, όπου η Λευκή δίδασκε ελληνικά, αγγλικά 
και γαλλικά για έξι χρόνια. Το 1946, σε ηλικία 
30 ετών, πρώτευσε στον διαγωνισμό του δήμου 
Λεμεσού και έγινε η πρώτη βιβλιοθηκάριος της 
Δημοτικής Βιβλιοθήκης Λεμεσού. Η φωτογραφία 
ανήκει στη Μαρία Κυριακίδου.  

Lefki Kyriakides, originally from Constantinople, 
(seated, first from the right) with teachers and 
students of the Limassol Private School, where 
Lefki taught Greek, English, and French for six 
years. In 1946, at the age of 30, she won first 
place in the Limassol municipality competition 
and became the first librarian of the Municipal 
Library of Limassol. The photo belongs to Maria 
Kyriakides.Ημερολόγιο 2020 Συνδέσμου Μικρασιατών Κύπρου 

(επιμ. Μόνας Σαββίδου Θεοδούλου) 
Calendar 2020 by the Association of Asia Minor Cypriots 
(ed. Mona Savvidou Theodoulou)
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* Με την έλευσή τους στην Κύπρο το 1878 οι Βρεττανοί εφάρμοσαν το δικό τους νομισματικό 
σύστημα το οποίο αντικατέστησε το οθωμανικό, εισάγοντας στην Κύπρο τη λίρα και τις 
υποδιαιρέσεις της. H κυπριακή λίρα είχε την ίδια αξία με την αγγλική στερλίνα και υποδιαιρείτο 
σε 20 σελίνια. Σε αντίθεση όμως με τα βρετανικά σελίνια, το κυπριακό σελίνι υποδιαιρείτο 
σε 9 πιάστρες, που ήταν το αντίστοιχης αξίας νόμισμα με το οθωμανικό γρόσι και το οποίο 
αποτέλεσε τη σύνδεση με το προηγούμενο σύστημα των Οθωμανών. Οι Κύπριοι συνέχισαν να 
χρησιμοποιούν ονομασίες του οθωμανικού συστήματος για αρκετές δεκαετίες ακόμα και έτσι 
αναφέρονταν σε γρόσια ως συνώνυμα με τις πιάστρες.  
 
Η πιάστρα κυκλοφορούσε και σε νομίσματα της ½ της πιάστρας και ¼ της πιάστρας. Σε άρθρα 
στον τύπο και σε επιστολές, οι λίρες σημειώνονται με κεφαλαίο Λ, ενώ τα σελίνια με κάθετο και 
μια μικρή παύλα (/-).  Τα ποσά που περιέχουν και λίρες και σελίνια και πιάστρες σημειώνονται 
με το σημείο της τελείας ανάμεσα στις υποδιαιρέσεις. Παράδειγμα: Λ 3.1.4 ½ διαβαζόταν ως 
τρείς λίρες, ένα σελίνι και τεσσεράμισι γρόσια.

* Upon their arrival in Cyprus in 1878, the British implemented their own monetary system which 
replaced the Ottoman one, introducing the Cypriot pound (lira) and its subdivisions to Cyprus. 
The Cypriot pound had the same value as the British pound and was subdivided into 20 shillings. 
However, unlike the British shilling, the Cypriot shilling was subdivided into 9 piastres, which 
was the currency of equivalent value to the Ottoman grosi (kuruş) and constituted the link to the 
previous Ottoman system. Cypriots continued to use names of the Ottoman system for several 
more decades and thus referred to grosia as synonymous with piastres.

The piastre also circulated in ½ piastre and ¼ piastre coins. In articles published in newspapers 
and in letters, pounds (lires) are denoted by a capital Λ, and shillings by a slash and a short dash 
(/-). Amounts containing pounds, shillings and piastres are denoted by a period between the 
subdivisions. For example, Λ 3.1.4 ½ would be pronounced as three pounds, one shilling, and 
four and a half grosia (piastres).
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Θερμές ευχαριστίες για την 
παραχώρηση αρχειακού και 
φωτογραφικού υλικού στους:

- Αρχείο Ιεράς Αρχιεπισκοπής Κύπρου 

- Βυζαντινό Μουσείο και Πινακοθήκη Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου

   Μακαρίου Γ΄ 

- Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών 

- Ένωση Σμυρναίων

- Κρατικό Αρχείο Κύπρου

- Πολιτιστικό Ίδρυμα Τραπέζης Κύπρου

- Ραδιοφωνικό Ίδρυμα Κύπρου

- Σύνδεσμο Μικρασιατών Κύπρου

- Φωτογραφικό Αρχείο Εθνικού Ιστορικού Μουσείου 

- Μητροπολίτη Μόρφου κ. Νεόφυτο

- Μόνα Σαββίδου Θεοδούλου, πρόεδρο του Συνδέσμου     

   Μικρασιατών Κύπρου
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